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królestw i krajów w radzie państwa reprezentowanych.

Zeszyt V. —  Wydany i rozesłany dnia 13 luteg’o 1873.

16.

Pierwopis.

Eéglement de navigation et de 
police de 8 Novembre 1870,

applicable au Bas-Danube.

La Commission européenne du Danube, 
vu l’ article 1 1 2  du règlement de navigation 
et de police applicable au bas-Danube, en date 
du 2 Novembre 1 8 6 5 ,  annexé à l’acte public 
relatif a la navigation des embouchures du dit 
ileuve, signé à Galatz le même jour et ratifié 
dans la séance de la Conférence de Paris, en 
date du 2 8  Mars 1 8 6 6 ;

Attendu que conformément audit article 
1 1 2 ,  le règlement sus énoncé a été modifié 
dans un grand nombre de ses dispositions ;

Que d’un autre côté, des dispositions 
nouvelles ont été édictées pour répondre à des 
besoins reconnus postérieurement à la mise en 
vigueur du susdit ri glement du 2 Novembre 
1 8 6 5 ;

Considérant que cette diversité des dis­
positions de police applicables au bas-Danube 
est un obstacle à ce que les navigateurs 
acquièrent facilement une connaissance suf­
fisante de celles qui ont pour eux un caractère 
obligatoire ;

( P o ln is c h . )

Przekład.

Statut żeglugi i policyi z dnia 
8 listopada 1870 roku,

obowiązujący na' dolnj m Dunaju.

Komisya europejska Dunaju, na zasadzie 
artykułu 1 1 2  statutu żeglugi i policyi z dnia 
2 listopada 1 8 6 5  na dolnym Dunaju obowią­
zującego, do aktu tyczącego się żeglugi przy 
uściach rzeczonej rzeki, dołączonego, w Ga- 
iaczu podpisanego w tym samym dniu a raty­
fikowanego na posiedzeniu konferencyi pary­
skiej w dniu 2 8  marca 1 8 6 6 ;

zważywszy, że stosownie do rzeczonego 
artykułu 1 1 2 ,  znaczna ilość postanowień 
statutu wyżej wyrażonego została zmieniona;

że z drugiej strony, wydane zostały nowe 
postanowienia, dla uczynienia zadosyc potrze­
bom, po wejściu w moc obowiązującą rze­
czonego statutu z dnia 2 listopada 1 8 6 5  
postrzeżonym ;

ze wzglpdu, że dla rozmaitości przepisów 
policyjnych, na dolnym Dunaju obowiązują­
cych, trudno jest żeglarzom obznajomic się 
dostatecznie z temi, które ich obowiązują ;
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Qu’il y a dès-lors opportunité de réunir 
ces dispositions en un seul règlement, après 
les avoir soumises à une nouvelle révision ;

Arrête le règlement dont la teneur suit:

Dispositions générales.

Art. 1.

L’exercice de la navigation sur le bas- 
Danube, en aval d'Isaktcha, est placé sous 
l’autori'é do l’inspecteur-général de la navi­
gation du bas-Danube et du capitaine du port 
de Soulina.

Ces deux agents fonctionnent, l ’un et 
l’autre, sous la surveillance de la Commission 
européenne du Danube ; leur autorité s ’exerce 
indistinctement à 1’ égard de tous les pavillons.

Art. 2.

L’exécution des règlements applicables au 
bas-Danube est également assurée par l’ac­
tion des bâtiments de guerre stationnés aux 
embouchures conformément à l’ article 19  du 
traité de Paris.

Chaque station navale agit sur les bâti­
ments de sa nationalité et sur ceux dont elle 
se trouve appelée à protéger le pavillon, soit 
en vertu des traités ou des usages, soit par 
suite d’ une délégation générale ou spéciale.

A défaut d’ un bâtiment de guerre ayant 
qualité pour intervenir, les autorités préposées 
à la police du fleuve peuvent recourir aux bâ­
timents de guerre de la puissance territoriale.

Art. 3.

L’inspecteur-général est spécialement 
préposé à la police du bas-Danube, à l’exclu­
sion du port de Soulina.

Il est assisté de plusieurs surveillants ré­
partis sur les diverses sections fluviales de son 
ressort.

Art. 4.
Le capitaine du port deSouiina est chargé 

de la police du port et de la rade extérieure 
de Soulina.

że zatem jest rzeczą stosowną przepisy 
te połączyć w jeden statut, przeto rozstrzą- 
snąwszy takowe na nowo ;

uchwala statut osnowy następującej:

Przepisy ogólne.

A r t .  1.

Żegluga na dolnym Dunaju, poniżej Isak- 
czy, zostaje pod władzą inspektora jeneral- 
nego żeglugi na dolnym Dunaju i kapitana 
portu Suliny.

Dwaj ci urzędnicy, wykonywają swoje 
czynności pod nadzorem komisyi europejskiej 
Dunaju; władza ich rozciąga się bez różnicy 
na wszystkie bandery.

Art. 2.

Nadto, stosownie do artykułu 19 tra­
ktatu paryskiego, okręty wojenne przyuściach 
zabezpieczają wykonanie statutów', na dolnym 
Dunaju obowiązujących.

Każdy posterunek okrętowy zajmuje się 
okrętami swojej narodowości a innemi w tedy, 
jeżeli na mocy traktatów lub zwyczajów', 
czyli też w skutku ogólnej lub szczególnej 
delegacvi, jest powołany do opiekowania się 
ich banderą.

Jeżeliby nie było okrętu wojennego, ma­
jącego prawo interweniowania, władze prze­
łożone nad policyą rzeczną mogą użyć okrę­
tów wojennych krajowych.

A r t .  3.

Inspektor jeneralny jest głównym zwierz­
chnikiem polieyi na dolnym Dunaju, z wyją­
tkiem portu Sunny.

Ma do pomocy pewną ilość dozorców, 
rozdzielonych na rozmaite części rzeki jego  
okręgu.

Art. 4.
Policya w porcie i przystani zewnętrznej 

Suliny jest poruczona kapitanowi portovvemu 
Suliny.
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Art. 5.
Les cap.taines marchands, à quelque na­

tionalité qu’ils appartiennent, sont tenus d’ob­
tempérer aux ordres qui leur sont donnés, en 
vertu du résent. règlement par l’ inspecteur- 
général et par le capitaine du port de Soul.oa, 
ou par les agents placés sous leurs ordres.

Ils sont également tenus de leur décliner^ 
s’ ils en sont requis, leurs noms, ainsi que la 
nationalité et les noms de' leurs bâtiments, et 
de leur présenter leur rôle d’équipage, sans 
préjudice aux dispositions des articles 10, 
17, 23  et 74  ci-dessous.

Une instruction spéciale émanée de la 
Commission européenne règle, dans ses dé­
tails, l’ action de l’inspecteur-général et du 
capitaine du port.

Art. 6.
Indépendamment des fonctions judiciaires 

qu’ ils remplissent dans les cas prévus par les 
articles 9 0  et 151 du présent règlement, 
l’ inspecteur-général et le capitaine du port 
de Soubiia prononcent sommairement dans 
les différends entre les capitaines et leurs 
équinages, en se faisant assister par deux ca­
pitaines de la nationalité des parties litigantes, 
ou à leur défaut, par deux autres capitaines. 
Ils n’exercent toutefois cette partie de leurs 
attributions qu’autant que l’un des intéressés 
a réclamé leur intervention et qu’il ne se 
trouve pas sur les lieux une autre autorité 
compétente.

Titre I.
Me la police (le la rade et du port 

de Soulina.

Chapitre  1.
De la police de la rade de Soulina.

Art. 7.
La rade de Soulina comprend les eaux de 

la mer, sur 1111 rnvon de deux milles nautiques 
autour de la tete de la digue du Nord.

A r t .  5.
Kapitanowie kupieccy, wszelkiej narodo­

wości, obowiązani są spełniać rozkazy inspe­
ktora jeneralnego i kapitana portowego Su- 
liny ji_koteż ajentów pod ich władzą zostają­
cych, dane im na mocy niniejszego statutu.

Również są obowiązani oznajmić im na 
żądanie swoje nazwisko, swoję narodowość i 
nazwiska swo. h okrętów, tudzież przedłożyć 
im listę swojej załogi, co jednak nie uwalnia 
ich od uczynienia zadość przepisom artyku­
łów 10, 17, 23  i 74 .

Komisya europejska wyda osobną instruk- 
cyą, urządzającą szczegółowo czynności 
inspektora jeneralnego i kapitana portowego.

A r t .  6.
Inspektor jeneralny i kapitan portowy 

Saliny, oprócz czynności sądowniczych 
« przypadkach, artykułami 9 0  i 151 ninic - 
szego statutu, przewidzianych, orzekają su­
marycznie XV sporach pomiędzy kapitanami a 
ich załogami, biorąc do pomocy dwóch kapi- 
tanôxv tej narodoxvości, do które; należą 
strony spór wiodące, lub gdyby takich nie 
było, dwóch innych kapuanów. Tę częśe 
praxv sxvoich wykonywają jednak tylko xvtedy, 
gdy jeden z interesoxvanych zażąda ich po­
średnictwa i jeżeli w miejscu nie ma innej 
xvładzy xvłaścixvej.

Cześć pierwsza.
O polity i w przystani i porcie 

Suliny.

R o z d z ia ł  Ï.
0 policyi w  przystani i porcie Sunny. 

A r t .  7.
Przystań Sulińska obejmuje xvody mor­

skie XV promieniu dwóch mil m o r s k i c h  naokoło 
czoła grobli północnej.

8*
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Art. 8.

Tout bâtiment qui arrivé en rade de Sou- 
lina, en venant de la mer, est tenu de hisser 
son pavillon national.

Art. 9.

S’il reste en rade pour charger ou dé­
charger sa cargaison, il est néanmoins sou­
mis aux ordres du capitaine du port de Sou- 
lina et de ses agents, pour tout ce qui con­
cerne la pulice de la nanga<ion.

Il a notamment, à se conformer aux dispo­
sitions du présent règlement comprises sous 
le titre V et relatives au service des allèges.

Art. 10.

Il doit mouiller à 1’ endroit qui lui est dé­
signé par le chef ou par le sous-chef des 
pilotes de Soulina.

Après quoi, le capitaine ou son second se 
présente, dans les v-ngt-quatre heures, au 
bureau du capitaine du port pour y déposer 
les papiers du bâtiment.

Art. 11.

Il i est interdit aux embarcations des na­
vires mouillés sur la radg.de s’engager dans 
la passe et de circuler dans le port, pendant 
la nuit, sans porter un fanal éclairé.

Chapitre H.
De la police du port de Soulina.

A rt. 12.

Le port de Soulina comprend le bras de 
Soulina sur une longueur de trois milles nau­
tiques, en partant de l’ouverture de la passe 
formée par les têtes des digues de l’ embou­
chure.

Art. 13.

Aucun navire à voiles ou à vapeur jau­
geant plus de cent tonneaux ne peut franchir 
la passe de Soulina, soit en venant de la mer, 
so't en sortant du fleuve, sans avoir à bord 
un pilote brevete par l ’administration locale.

Art, 8.

Wszelki okręt, do przystani Suiińskiei od 
morza przybywający, obov'iazany jest wy­
wiesić swoję narodową banderę.

A rt. 9.

Jeżeli zatrzymuje się w przystani ażeby 
ładunek zebrać, lub go na ląd wysadzić, 
podlega rozkazom kapitana portowego Suliny 
i jego ajentów we wszystkiem co się odnosi 
do polieyi morskiej.

Mianowicie winien zastosować się do 
przepisów niniejszego statutu zawartych 
w części Y a tyczących się lichtowania.

A rt .  10.

Ma zarzucić kotwicę w tern miejscu, które 
mu wyznaczy pierwszy lub drugi kapitan rot- 
manów sulipskich.

Następnie, w przeciągu dwudziestu czte­
rech godzin kapitan lub jego pomocnik udaie 
się do biura kapitana portowego i składa 
tam papiery okrętowe.

A rt. 11.

Łodziom okrętów, w przystań- na ko­
twicy stojących, zabrania się krążyć w nocy 
bez zapalonej latarni tak u weiscia do portu 
jak i w porcie.

itozdzial II.
0 polieyi portowej w  fculinie.

A r t .  12.

Port Suliny stanowi ndnoga Sulińska na 
długość trzech mil morskich, licząc od wjazdu 
utworzonego przez czoło grobli u ujścia.

Art. 13.

Żaden okręt żeglugowy lub parowy, ma­
jący więcej jak sto tonnów, czy to od morza 
czy rzeką przybywający nie może przekro­
czyć wjazdu Suhny, jeżeli nie ma na pokładzie 
rotmana upoważnionego przez anministracya 
miejscową.
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Cette disposition, toutefois, n’est pas 
applicable aux bateaux à vapeur faisant des 
voyages périodiques, lesquels peuvent se ser­
vir de leurs propres pilotes.

Sont également dispensés de l’obligation 
de prendre un pilote breveté, les bâtiments 
ne jaugeant pas plus de cent cinquante ton­
neaux, qui traversent l'embouchure deSoulina 
sur lest.

Le service du pilotage est réglé par des 
dispositions spéciales comprises sous le titre IV 
du présent règlement.

Art. 14.

Aucun navire ne peut entrer dans le port 
de Soulina ou en sortir, sans hisser son pa­
villon national.

Les autorités du port ne promettent le 
passage à aucun navire sans pavillon.

Art. 15.

Dans le cas où, par suite de gros temps, 
le chenal de Soulina est jugé impraticable par 
le capitaine du port, un pavillon bleu est ar­
boré sur la tour du phare, et indique que les 
pilotes de l ’administration ne peuvent aller 
en rade.

Art. 16.

Les capitaines sont" tenus de jeter l ’ ancre 
aux endroits qui leur sont désignés par les 
autorités du port et de changer de mouillage 
sur la réquisition de ces autorités, lorsque cela 
est reconnu nécessaire.

Il est interdit aux bâtiments à vapeur dont 
la longueur dépasse cent trente pieds anglais, 
ainsi qu’aux convois de remorque, de virer de 
bord, lorsqu’ils arrivent d’amont, dans une 
des sections du port de Soulina où sont sta­
tionnés d'autres bâtiments.

Art. 17.

Les capitaines se présentent, dans les 
vingt-quatre heures de leur arrivée, au bureau 
du capitaine du port, pour y produire leurs 
papiers de bord.

Ils sont tenus également, à l’ exception 
des capitaines des bateaux à vapeur faisant

Rozporządzenie to nie tyczy sip jednak 
statków parowych, odbywających podróże 
peryodyczne, które mogą używać swoich 
własnych rotmanów.

Podobnież uwolnione sa od obowiązku< t
używania upoważnionego rotmana statki, nie 
mające więcej niż sto pipćdziesiąt tonów, 
które uście sulińskie przepływają tylko z ba­
lastem.

Służba rotmańska, jest urządzona prze­
pisami szczegółowemi, zawartemi w czpści 
czwartej niniejszego statutu.

A r t .  14.

Żaden okrpt nie może wejść do portu 
sulińskiego ani wyjść z niego nie wywiesiw­
szy bandery narodowej.

Władze portowe nie dozwolą wejścia ża­
dnemu okrptowi bez bandery.

A rt .  15.

Jeżeli kapitan portowy uzna, że z po­
wodu burzy nie można przebywać kanału 
sulińskiego, bpdzie wywieszona na latarni 
morskiej chorągiew błękitna, oznaczająca, że 
rotmani administracyi nie mogą udać sip do 
przystani.

Art. 16.
Kapitanowie są obowiązani zarzucić ko­

twice w tych miejscach, które im władze 
portowe wyznaczą, i na żądanie tychże władz 
winni zmienić miejsce zarzucenia kotwicy gdy 
to bpdzie uznane za potrzebne.

Statkom parowym, mającym wipcej niż 
sto trzydzieści stóp angielskich długości, ja- 
koteż konduktom holowanym, płynącym pod 
wodp, nie wolno nawracać w tym samym 
oddziale portu Sufiny w którym stoją inne 
okrpty.

Art. 17.

W dwudziestu czterech godzinach po 
przybyciu, kapitanowie winni stawić sip w biu­
rze kapitana portowego i okazać papiery 
okrętowe.

Również, z wyjątkiem kapitanów statków 
parowych, odbywających podróże peryo-
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des voyages périodiques, de présenter leurs 
pap ers au directeur de la caisse de naviga­
tion de Soulina, qui appose sur le rôle d’éq if-  
page’de chaque bâtiment entrant dans le Da­
nube, quelle que soit sa capacité, une estam­
pille portant ces mots: „Commission euro­
péenne du Danube, caisse de navigation de 
Soulina,“ la date de l ’année,,,et un numéro 
d’ ordre.

Si les navires qui viennent de la mer ne 
s’ arrêtent pas plus de ving-quatre heures à 
Soulina, les papiers de bord sont rendus m- 
médiatement aux capitaines, après l’accom­
plissement des formalités prescrite]!; dans le 
cas contraire, ils restent déposés au bureau 
du capitaine du port, par l ’entremise duquel 
ils sont transmis, s’il y a lieu, à 1 autorité 
consulaire compétente; sauf ce cas, le rôle 
d’équipage doit toujours se trouver à bord 
du bâtiment.

A rt. 18

Une fois à l’ ancre, les bâtiments s ’amar­
rent par des cables aux poteaux établis à cet 
effet le long des deux rives, ou aux bâtiments 
déjà mouillés, suns toutefois qu’il puisse y 
avoir jamais plus de trois corps amarrés 
bord-à-bcrd le long de chaque rive.

Ils rentrent leur baton d *  foc et leurs 
bouts-dehors, qui ne peuvent servir, en aucun 
cas, à amarrer les embarcations.

Pendant toute la durée du mouillage, les 
vergues restent brassées de l’avant à l'arrière.

Art. 19.

11 est interdit aux bâtiments de petit ca­
botage, ainsi qu’aux allèges, de circuler dans 
le port pendant la nuit.

Les embarcations du port ou des bâti­
ments marchands ne peuvent se déplacer pen­
dant la nuit, sans porter un fanal éclairé.

Art. 20.

Il n’est pas permis de chauffer, dans l'in­
térieur du port, du goudron ou de la poix, à 
bord des bâtiments.

dyczne, obowiązani są okazać swoje papiery 
dyrektorowi kasy żeglugi w Sulimę, a ten 
wyciśnie na liścienzałogi każdego statku na 
Dunaj wchodzącego, jakiejkolwiek byłby 
pojemności, pieczęć z napisem: „komisya 
europejska Dunaju, kasa morska w Sulinie“ , 
z liczbą roku i liczbą protokołu.

Jeżeli okręty przybywające morzem, nie 
zatrzymują się w Sulinie nad dwadzieścia 
cztery godzin, papiery okrętowe będą oddane 
kapitanom zaraz po dopełnieniu przepisanych 
formalności ; w przeciwnym przypadku pozo­
staną złożone w biurze kapitana portowego, 
który, jeżeli to będzie potrzebne, pośle je 
właściwej władzy konsularnej; wyjąwszy ten 
przypadek, lista załogi powinna znajdować 
się zawsze na pokładzie okrętowym.

A rt .  18.

Po zarzuceniu kotv ,cy przywlęzuje się 
statk’ linami do słupów powbijanych w tym 
celu wzdłuż obu brzegów rzeki, albo do 
statków będących już na kotwicy; wzdłuż 
każdego iednak brzegu nigdy więcej jak trzy 
okręty pokład do pokładu przywiązane być 
nie mogą.

Ściąga się maszty przednie i boczne 
które w żadnym przypadku nie mogą być 
użyte do przywiązania łodzi.

Przez cały czas stania na kotwicy reje 
zostają mocno przywiązane wzdłuż okrętu.

A rt. 19.

Statkom trudniącym się żeglugą nadnrze- 
żną miejscową, jakoteż lichtanom zabronione 
jest krążyć w porcie nocą.

Łodzie portowe jakoteż okręty handlowa 
nie mogą w nocy zmieniać miejsca bez zapa­
lonej latarni

A rt. 20 .

W obrębie portowym me wolno grzać 
smoły lub mazi na pokładzie okręł cw.



Z eszy t  V. — 16. S ta tu t  'zegiugi  i policy! z dnia 8 l is topada  1870. 47

Les capitaines veillent à ce qr’ il ne soit 
fait usage, à leur bord, de lumières quelcon­
ques, autres que des lampes à vefre ou des 
lanternes.

Art. 21 .

Le capitaine de tout bâtiment arrivant 
dans le port de Soulina, avec un chargement 
composé, exclusivement ou en partie, de pé­
trole, de poudre à canon ou de mine ou d’au­
tres matières explosibles, est tenu d’en faire 
immédiatement sa déclaration au bosseman ou 
au p.lote, avant de prendre son mouillage, et 
de produire l’autorisation dont il doit être 
muni pour l’importation de la poudrçt&j

Art. 22.

Les bâtiments ayant du petrole à bord ne 
peuvent mouiller que dans la partie inférieure 
du port, sur la rive gauche, en aval de tous 
les autres bâtiments, et il leur est interdit de 
s amarrer ou de jeter l'ancre dans aucune 
autre seet'on du port.

Les bâtiments ayant à bord des matières 
explosibles ne peuvent mouiller que dans la 
partie supérieure du port, en amont de tous 
les autres bâtiments, et ils sont tenus de por­
ter un pavillon rouge en tête du mât de mi­
saine.

Art. 23.
Avant de sortir du port pour prendre la 

mer, les capitaines se présentent au bureau 
du capitaine du port pour y produire leurs 
papiers, et ils sont également tenus? à l ’excep­
tion des capitaines des bateaux à vapeur fai­
sant des voyages périodiques, de présenter 
leurs papiers au directeur de la caisse de na­
vigation, qui annule alors, au moyen de l ’em­
preinte d’une grille, l’estampille apposée, à 
l’entrée, sur le rôle d’équipage, conformément 
à l ’article 17  ci-dessus.

Le rôle ne peut être rendu au capitaine 
avant qu’il n’ait produit son connaissement 
si son bâtiment sort chargé, mais pour les 
bà.iments qui reçoivent ou complètent leur 
chargement sur la rade de Soulina, la pro­
duction du connaissement peut être rempla­
cée par celle d’un manifeste certifié par 1 au-

Kapitanowie winni czuxvaé, ażeby na ich 
pokładzie nie używano innego światła prócz 
ramp szklannych lub latarni.

A rt. 21 .

Kapitan każdego okrętu przybywającego 
do portu Suliny z ładunkiem, złożonym wy­
łącznie lub po części z nafty, prochu strzel­
niczego lub do rozsadzania, albo z innych 
materyałów wybuchających, jest obowiązany 
oznajmić to natychmiast bosmanowi lub rot- 
manowi, nim zarzuci kotwicę i okazać upo­
ważnienie, w które przywożąc proch powinien 
być zaopatrzony.

A rt.  22.

Okręty, mające na pokładzie naftę mogą 
zarzucać kotwicę tylko w dolnej części portu, 
po lewym brzegu, poniżej wszystkich innych 
okrętów i iest zabronione przy więzy wać je  
lub zarzucać kotwicę w którejkolwiek innej 
części portu.

Okręty mające na pokładzie maleryały 
wybuchające mogą zarzucać kotwicę tylko 
w górnej części portu, powyżej wszystkich 
innych okrętów i obowiązane są wywiesić 
chorągiew czerwona na wierzchołku masztut O 4
przedniego.

A r t .  23 .
Przed opuszczeniem portu dla uaania się 

na morze, kapitanowie udają się do biura 
kapitana portowrego, dla okazania swoich pa­
pierów i są również obowiązani, wyjąwszy ka­
pitanów statków parowych, odbywających po- 
dW)'że peryodyczne, okazać papiery swoje 
dyrektorów kasy morskiej, który natenczas 
wybiciem stempla zniweczy pieczęć. uvciśniętą 
stosownie do powyższego artykułu 17 na 
liście załogi, gdy okręt przybył do portu.

Lista załogi nie może być zwrócona ka­
pitanowi, dopóki nie okaże swoiego listu 
frachtowego, jeżeli okręt jego odchodzi 
obciążony; okręty jednak, które ładunek 
otrzymują lub uzupełniają w przystani Suliny, 
mogą zamiast listu frachtowego okazać de-  
klaracyą, potwierdzoną przez właściwą władzę
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torité consulaire ou locale compétente, et 
faisant connaître la nature et la qu..ntité des 
marchandises embarquées. Ce manifeste doit 

même être produit avant le retrait du rôle 
quipage.

Après l ’acquittement des droits de navi­
gation établis par le tarif en vigueur à f em­
bouchure de Soulina et le paiement ou la 
consignation des amendes iiÆgées en vertu 
des règlements sur la police de la navigation 
ou en vertu du susdit tarif, le rôle d'équipage 
est présenté à la chancellerie du capitaire du 
port, où doit toujours s'effectuer la dernière 
expédition pour les bâtiments en partance, 
et qui délivre alors aux capitaines de ces 
bâtiments le laissez-passer qui leur est né­
cessaire pour prendre la mer.

A r t .  24 .

Le capitaine de tout bâtiment qui par 
suite d’accident ou de vent contraire, entre 
en relâche dans le port de Soulina, ou est 
obligé d'y rentrer après en être sorti pour 
prendre la mer, est tenu de se présenter, dans 
les vingt-quatre heures de la rentrée, au 
bureau du capitaine de port, pour y faire sa 
déclaration.

11 est tenu également de produire, dans 
le même délai, son rôle d équipage au direc­
teur de la caisse de navigation de Soulina. Ce 
rôle lui est immédiatement rendu.

A rt. 25 .
Le» bâtiments qui entrent dans le port 

de Soulina, dans l’un des cas prévus par 
l’art'cle précédent, ne peuvent mouiller que 
dans la partie inférieure du port, au point qui 
leur est indiqué par le bosser an ou par le 
pilote.

Chapitre 111.
Dispositions communes à la rade et an 

port de Soulina.
Art. 26.

L’article 7 3  du présent règlement, qui 
interdit le jet du lest ailleurs que dans les

konsularną lub miejscową, w której rodzaj i 
ilość towarów naładowanych są wymienione. 
Deklaracya ta powinna także byé okazana 
przed odebraniem listy załogi.

lJo opłaceniu podatków morskich, taryfą 
obowią7A.jącą dla uścia sulińskiego przepisa­
nych i po zapłaceniu lub zagwarantowaniu 
kar pieniężnych, nałożonych na mocy po­
rządków morskich policyjnych albo na mocy 
rzeczonej taryfy, przedkłada się listę załogi 
XV kaucelaryi kaphana portowego, gdzie zaw­
sze uskutecznia się ostateczna odprawa od­
chodzących okrętów i która wtedy wydaje 
kapitanom tych okrętów przepustkę potrzebną 
do udania się na morze.

A rt.  24 ,

Kapitan każdego okrętu, który w skutek 
xvypadkj iub przeciwnego xviatru wchodzi do 
przystani portu sulińskiego albo zmuszony 
jest wrócie do niej po wypłynięciu na morze, 
jest oboxviązany udać się xv dwudziestu czte­
rech godzinach po poxvrocie do biura kapi­
tana portoxvego dla uczynienia deklaracyi.

Również jest obowiązany okazać xv tym 
samym termi xie dyrektorowi kasy morskiej 
w Sulinie listę swojej załogi. Lista będzie mu 
natychmiast zwreoona.

A r t .  25 .
Okręty przybyxvajace do portu Sulimy 

xv jednym z przypadków przewidzianych arty­
kułem 1 poprzedzającym mogą zarzucać ko­
twicę tylko w dolnej części portu, w miejscu 
które im będzie xvskazane przez bosmana lub 
przez rotmana

Rczdzia. II.
Przepisy wspólne dla przystani i portu 

w Sulinie.
A rt.  26 .

Artykuł 73  niniejszegc porządku, za­
braniający xvyrzucania balastu w innych
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endroits désignés à cet effet, s'applique no­
tamment à la rade et au port de Soulina 
proprement dit.

A r t .  27 .

Tout bâtiment mouillé dans le port ou sur 
la rade de Soulina, qui ne porterait pas l'in­
dication de son nom sur son burdage exté­
rieur, est tenu de porter ee nom affiché, en 
grands caractères, sur une partie facilement 
visible de son arrière, pendant toute la durée 
du mouillage.

A rt. 28.

Il est défendu de retirer, sans 1 autorisa­
tion du capitaine du port, les ancres, chaînes 
et autres objets abandonnes dans le port ou 
dans la rade extérieure.

Art. 29 .

En cas d'échouemeni et de naufrage, 
ainsi qu'en cas d avaries, le capitaine du port 
de Soulina porte les secours les plus urgents 
pour assurer le sauvetage de la cargaison, eu 
navire et de ses apparaux, et pour sauve­
garder l'intérêt général de la navigation.

Après quoi, il se dessaisit de l'administra­
tion du sauvetage et envoie tous les actes 
dressés par lui ; la plus proche autorité com­
pétente.

Titre IL
Be la  p’oBcc du fleuve.

Chapitre 1«

Règle generale

A rt.  30 . *

Tout capitaine ou patron d’un bâtiment
à voiles ou à vapeur, en cours de navigation 
ou stationnant, soit à l’ancre, soit amarré
a la rive, est tenu de veiller à ce que son
bâtiment nełeause ni entrave à la navigation, 
ni dommage, soit à d’autres bâtiments, soit 
aux échelles, bouées, signaux, chemins de 
halage et autres établissements servant à la

( P o l n i s c h . )

miejscach, prócz tych, które do tego celu są 
wyznaczone odnoś' się w szczególności do 
irzystani i właściwego portu Saliny.

Art. 27 .

Na każdym okręcie, zarzucającym ko­
twicę w porcie lub w zatoce Suliny, jeżeli 
nazwa jego nie jest umieszczona na futrowa- 
niu zewnętrznem, powinna być nazwa ta 
przybita wielkiemi głoskami na jego tylnej 
części w miejscu łatwo widuainem, dopóki 
okręt stoi na kotwicy.

Art. 28 .

Bez pozwolenia kapitana portowego nie 
wolno wyciągać kotwic, łańcuchów i innych 
przedmiotów spuszczonych w porcie lub za­
toce zewnętrznej.

Art. 2 9 .

Jeżeli okręt rozbije się, osiądzie na mie­
liźnie lub zostanie uszkodzony, kapitan por­
towy Suliuy niesie najnaglejszą pomoc, ażeby 
zabezpieczyć ocalenie ładunku, okrętu i jego  

rynsztunków, i dla zabezpieczenia ogólnego 
dobra żeglugi.

Po czem zaprzestaje kierowania ratowa­
niem, a wszelkie akta przez mebie wydane 
odsyła do najbliższej władzy właściwej.

Część druga.
O policyi rzecznej.

H ozdział I.
Przepis ogólny.

Art. 30.

każdy kap-tan lub szyper okrętu żaglo­
wego lub parowego, będącego wr podróży 
lub stojącego na kotwicy albo przywiązanego 
do brzegu, obowiązany jest czuwać, ażeby 
okręt jego me tamował żeglugi, nie uszka­
dzał ani innych okrętów, ani schodów, zna­
ków morskich, sygnałów, dróg do holowania 
i innych urządzeń do żeglugi służących, na
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navigation, places sur le fleuve ou sur les 
rives, et il doit veiller avec le même soin à se 
sauvegarder lui-mème.

Les bâtiments naviguant ou slationnanl 
dans le bras de Soulina sont tenus de porter 
leurs ancres suspendues librement aux bos­
soirs, sans les fixer au bordage.

Les conducteurs de trains de bois ou 
radeaux sont sounis aux mêmes règles de 
précaution que ceux des bâtiments.

Chapitre II.
Règles peut les bâtiments qui se croisent 

ou se dépassent.

A r t .  3 1 .

En règle générale, il est interdit à un 
bâtiment de dépasser le bâtiment qui suit la 
même route, et l deux bâtiments allant en 
sens contraire, de se croiser. sur les points 
où Je chenal ne présente pas une largeur 
suffisante.

Art. 32 .

Aucun bâtiment ne peut se diriger par le 
travers de la route suivie par un autre bali­
ment, de façon à . entraver dans sa course.

Lorsqu'un bâtiment remoniant le Meuve 
se trouve exposé à rencontrer un bâtiment 
naviguant à la descente, sur un point qui 
n'ofl're pas une largeur suffisante, 'I doit s’ar­
rêter mi aval du passage, jusqu'il ce que 
l'autre bâtiment l'ait franchi ; si le bâiimenl 
qui remonte est engagé dans le passage au 
moment de la rencontre, le bâtiment descen­
dant est tenu de mouiller l’ancre qu'il doit 
toujours porter à l’arrière, et de s ’arrêter en 
amont jusqu’à ce que sa route soit libre.

Art. 33 .

Dans les courbes du bras de Sou'ma, et 
dans les passes étroites, en général, les bâti­
ments à vapeur ne peuvent s'approcher à 
petile distance des bâtiments qui les pré­
cèdent.

rzece lub po brzegach : t  równa troskliwością 
winien też czuwać nad własnem b e z p i e c z e ń ­
stwem.

Okręty płynące lub stojące w odnodze 
siilińskiej obowiązane są mice kotwice wolno 
wiszące u windy okrętowej nie przymoco­
wane do filtrowania okrętu.

honduktorowie tratew wszelkiego ro­
dzaju »Inni zachowywać laką sama ostro­
żność jak i kondnkiorowie okrętów.

H ozdzia i II.
Przepisy dla statków  spotykających sią 

lub wymijających.

A rt. 31.

Postanawia się jako prawidło ogólne, że 
żadnemu okrętowi nie wolno wyprzedzać 
drugiego okrętu, w tym samym kierunku 
płynącego, a dwom okrętom, płynącym ze 
stron przeciwnych, wymijać się, w tych miej­
scach, gdzie rzeka nie jest dostatecznie sze­
roka.

Art. 32

Żaden okręt nie powinien drogi, kióra 
płynie drugi okręt, przecinać tak, abv to 
było dla famiego przeszkoda

.1 /.cii okręt płynąc1 pod wouę, ujrzy* iż 
będzie musiał spotka sic z okrętem za woda 
płynącym. a to w miejocu nie dość szoro- 
kiem, winien zatrzymać się poniżej prze­
śni, ka, dopóki go ten drugi okręt nie wyminie: 
jeżeli okręt w górę płynący znajduje się 
w przesmyku w chwili spotkania, okręt pły­
nący na dół obowiązany jest zarzucić ko­
twicę, którą powinien zawsze mieć z tyłu, i 
zatrzymać się powyżej dopoki droga jego nie 
będzie wolna.

A rt .  33.

Wkrzywiznach odnogi suiińsklej i w ogóle  
w wąskich przesmykach, stalk: parc-we nie 
powinny zbliżać się na małą odległość do 
okrętów przed mierni płynących.
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A rt. 34.

Lorsque deux bâtiments a vapeur ou deux 
bâtiments '• voiles naviguant par un vent fa­
vorable se rencontrent, faisant route en sens 
contraire-  ̂ celui <ju remonte le lleuve doit 
appuyer vers la rive gauche, et celui qui 
descend, vers la rive droite, de telle sorte 
qu’ils viennent tous deux sur tribord, ainsi 
qu’il est. d "sage à la mer. 11 en est de 
même, lorsque la rencontre a lieu entre un 
bâtiment à vapeur et un bâtiment à voiles 
naviguant, par un vent favorable.

Le capitaine ou patron qui s’écarte de 
ces règles doit prouver, en cas d’avaries, qu’il 
a été dans l'impossibilité de les ■ observ er, à 
défaut de quoi, est responsable, devant le 
tribunal compétent, des ace:dents survenus.

Il est, d'ailleurs, tenu de donner les 
signaux prescrits par les articles 36  et 37 
ci-après.

Si deux bâtiments à vapeur donnent si­
multanément le même signal, le- signal du 
bâtiment naviguant à la descente fait règle.

A. rt. 33.

Lorsque deux bateaux à jap out allant en 
sens contraire arrivent devant nue courbe, 
ils doivent se donner les signait* prescrits 
par les articles 36 et 37  ci-après, et calui 
tfui est en aval s'arrête jusqu’à ce que l'autre 
bâtiment ait franchi le passage.

Art. 36.

Lorsqu’un bâtiment à vapeur veut de­
vancer un autre bâtiment à vapeur marchant 
dans Te même sens, il en donne le signala 
avant d être arrivé à pefite distance, au moyen 
de cinq coups de cloche ou de sifllet, et en 
agitant un pavillon à hampe1 sur le gaillard 
davaut, ou en hissant à mi-mât un pavillon 
bien pendant le jour, ou un fanal éclairé-, à 
verre blanc, pendant la nuit. Sur ces signaux, 
le bailment, marchant eu avant s ’écarte à 
gauche et livre le passage à l'autre bâtiment 
qui prend la droite; aussitôt que le bâtiment

Art. 34.
Jeżeli dwa statki parowe albo dwa okręty 

żaglowe ze stron przeciwnyeh z wiatrem po­
myślni m płynące, spotkają się, ten, który 
płynie pod wodę, winien trzymać się lewego 
brzegu, a ten który płynm za wodą, prawego 
brzegu, tak, aby s ' zwróciły do siebie ste­
rami, jak to jest zwyczajem na morzu. Dzieje 
sie podobnież, gdy statek parowy i okręt 
żaglowy, /  wiatrem pomyślnym, płynące, spo­
tkają się ze sobą.

Kapitan albo szyper, który uchybi tym 
przepisom, powinien dowieść, jeżeli nastąpi 
uszkodzenie okrętu, że niemożna ich było 
zachować, w przeciwnym razie sąd właściwy 
pociągnie go do odpowiedzialności.

Sadto jest obowiązany dać sygnały prze­
pisane poniżej w artykułach 36  : 37,

Jeżeli dwa statki parowe dadzą jedno­
cześnie ten sam sygnał, trzeba sic zastosować 
do tego sygnału, który daje statek płynący 
za woda.

A rt. 35.

Jeżeli dwa statki parowe płynące ze 
stron przeciwnych przybędą przed krzywiznę, 
powinny dać sobie sygnały przepisane arty­
kułami 36  i 3 7  i len, klory jest ni ej, za­
trzyma się, dopóki tamten nie przepłynie.

Art. 36 .

Jeżeli statek parowy chce wyprzedzić 
inny statek parowy, płynący w tym samym 
kierunku, daje sygnał za przybyciem na małą 
odległość, a to picciokrotnem zadzwonieniem 
lub zaświstaniem, i wywijaniem na przodzie 
pokładu chorągwią ua drzewcu, albo wywie­
sza na połowie masztu we dnie chorągiew 
błękitną a wr nocy zapaloną latarnię z szkłem 
białem. I jrzawszy te sygnały, statek płynący 
naprzód usuwa s:e na lev,a stronę i zostawia

C Ł • Twolne przejście drugiemu statkowi, p, yną- 
eemu na prawo; jak tylko okręt płynący

U *
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qui suit se trouve à la distance d'une demi- 
longueur de bâtiment de celui qui précède 
ou de la queue du convoi remorqué par lui, 
ce dernier doit ralentir sa marche jusqu’à ce 
qu’il ait été dépassé.

A rt. 37 .

Lorsqu'un bâtiment meilleur voilier rejoint 
un bâtiment à voiles et veut le dépasser, 
il en donne le signal en hélant à temps son 
devancier, lequel est tenu de lui livrer pas­
sage au vent.

Lorsqu’un bâtiment à vapeur veut de­
vancer un bâtiment à voiles marchant dans le 
même sens que lui, il lui donne les signaux 
prescrits par l’article 3 6 ,  avant d’être arrivé 
à petite distance, et il passe sous le vent du 
bâtiment à voiles.

Art. 38 .

Les bâtiments à vapeur naviguant à la 
descente doivent ralentir leur course sur les 
points où le fleuve décrit de. fortes courbes, 
jusqu’à ce que de l ’arrière du bâtiment l ’oeil 
puisse plonger dans le passage. Si le bateau 
à vapeur trouve des bâtiments engagés dans 
la courbe, il signale son approche au moyen 
d’un coup de sifflet.

Art. 39 .

Tout bâtiment à vapeur est tenu d’éviter 
les bâtiments marchant à la dérive qu’il ren­
contre, soit en remontant soit en descendant 
le fleuve.

Le bâtiment naviguant à la dérive doit, 
de son côté, lorsqu’il rencontre d’autres bâ­
timents, soit à voiles soit à vapeur, se ranger 
parallèlement aux rives, afin d’opposer le 
moins d'obstacle possible au passage.

A rt. 40.

Les bâtiments qui naviguent en louvoyant 
veillent, dans leurs évolutions, à ne pas se, 
trouver sur la route des bateaux à vapeur.

Art. 41.

Les capitaines et patrons de bâtiments 
portant forte charge ou de bâtiments chargés 
d’une capacité inférieure à soixante tonneaux,

z tyłu, zbliży się na połowę długości do 
okrętu, który go wyprzedza, albo do końca 
statków, które holuje, ten ostatni statek wi­
nien zwolnic bieg, dopóki tamten go nie wy­
przedzi.

Art. 37.

Jeżeli okręt chyżej płynący, zbliży sic 
do okrętu żaglowego i chce go wyprzedzić, 
daje mu sygnał, ostrzegając go wcześnie o 
tern, okręt zaś idący naprzód winien mu się 
usunąć z drogi od strony wiatru

Jeżeli okręt parowy chce wyprzedzić 
okręt żaglowy, płynący w tymjj samym kie­
runku. daje mu sygnały przepisane w arty­
kule 3 6 ,  nim się zbliży do niego na małą 
odległość i xvymija okręt żaglowy po stronic 
odwróconej od wiatru.

Art. 38 .

Okręty parowe płynące na dół winny 
zwolnić bieg w miejscach, w których rzeka 
tworzy mocne krzywizny, dopóki z tylnej 
części okrętu nie będzie widać dalszej drogi. 
Jeżeli statek parowy ujrzy okręty płynące pc 
krzy wiźnie, daje sygnał jednorazowym gwizd­
nięciem, oznaezająecm, że się przybliżył.

A rt .  39 .

Każdy okręt parowy, płynący czy to na 
dół, czy w górę rzeki, obowiązany jest usu­
wać sic okrętom które tylko prąd wody po­
rusza.

Okręt tylko prądem poruszany powinien 
nawzajem, spotkawszy inne okręty, czy to 
żaglowe czy parowe, zająć miejsce równole­
gle od brzegów, ażeby przejście jak najmniej 
tamować.

A rt.  40 .

Okręty lawirujące winny strzedz się 
ażeby wśród ruchów swoich nie weszły 
w drogę statkom parowym.

A r I. 41.

Kapitanowie i szyprowie okrętów x\io/,ą- 
eyeh ciężki ładunek, albo okrętów nałado­
wanych, mających nmicj niż sześćdziesiąt
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sont tenus de s'éloigner, autant que possible, 
de la route des bâtiments à vapeur qu'ils ren­
contrent ou qui les rejoignent.

Les: capitaines des bâtiments il vapeur 
de leur côté, iorsqu iis passent à proximité 
des bâtiments désignés dans l'alinéa précé­
dent, doivent ralentir le jeu de leur machine 
et l'arrêter complètement en cas de danger 
pour les dits bâtiments, s'ils peuvent toute­
fois le fore sans danger pour eux-mêmes ou 
pour les bâtiments qu’ils remorquent.

A r t .  4 2 .

Les capitaines ou conducteurs de remor­
queurs, naviguant avec ou sans convoi, sont 
tenus à l’observation de toutes les disposition 
qui précèdent; ils doivent spécialemaft Be 
conformer aux prescrip*ions des articles 36,  
37 et 38, lorsqu’un convoi veut^en dépasser 
un autre; hors ce dernier cas, deux convois 
ne peuvent jamais S’e trouver 1 un à côté de 
l ’autre, soit au mouillage, soit en cours de 
voyage.

En cas de rencontre avêfc les bâtiments à 
voiles ou à vapeur faisant route en sens con­
traire, le remorqueur, s ’il remonte le llcuve, 
a la facilité de s éèbrter des prescriptions de 
l’article 3 4  ci-dessus, pour se tenir en dehors 
du courant,, s’il peut le fa:re sans darirger pour 
les bâtiments rencontrés.

Le remorqueur est tenu d’ailleurs, s’il 
fait usage de cette faculté, de donner les
signaux prescrits par les ai tides 36  ‘et 37
ci-dessus.

Art. 43 .

En règle générale, tout bâtiment à vapeur 
qui ne remorque pas un convoi, de même 
que tout bâtiment à voiles naviguant par un 
vent favorable, doit livrer passage a un convoi 
de bâtiments remorqués. A défaut ,! espace 
suffisant pour ce faire, leih capitaines et con­
ducteurs, tant des remorqueurs que des bâti­
ments remorqués, sOnt teriusi, même dans le 
cas oi les signaux prescrits par les articles
3 6 ,  37  et 3 8  ci-dessus n’uni pas été donnés,
de s écarter conformément aux dispositions 
des dits articles, et de ranger sur une seuli 
ligne les bâtiments conduits à lu remorque.

I

tonów, winny oddalić się jak można najbar­
dziej od drogi okrętow parowych, z ktoiemi 
się spotykają, albo które ich doganiają.

Kapitanowie statków parowych, ze swojej 
strony, pfynąc w; pobhzu okrętów, w ustępie 
poprzedza jącym wzmiankowanych, winni zwol­
nić działanie swojej machiny, a nawet cał­
kiem je zatrzymać jeżeli statkom rzeczonym 
grozi niebezpieczeństwo, i jeżeli zresztą mogą 
to uczynić bez niebezpieczeństwa dla siebie 
samych lub dla okrętów które holują.

A rt. 42 .
Kapitanowie lub konduktorów ie okrętów 

do holowania, płynących ze statkami lub bez 
nich, są obowiązani zachowywać wszystkie 
powyższe przepisy ; w szczególności winni 
zastosować się do przepisów 36 37 i 38  
artykułu gdy statki holowane maja wyprzedzić 
■me ; wyjąwszy ten ostatni przypadek, nigdx 

dwa kondukty nie powinny znajdować się 
ODok siebie czy to na kotwicy, czy w po­
dróży.

W przypadku spotkania sie z okrętu m 
żaglowemi lub parowemi, pfynącemi z prze­
ciwnej strony, statek holujący, jeżeli płynie 
w górę rzeki, może uchybić przepisom po­
wyższego 34  artykułu, dla pozostania po za 
prądem rzeki, jeżeli może to iiezyiiiÇiiiic za­
grażając bezpieezenshvu okrętów z kt.oremi 
się spotyka.

Jednak statek holujący, jeżel i  korzysta 
z tego pozwolenia, obowiązany jest dać syg­
nał przepisane powyżej artykułami 36  i 3<.

A rt,  43.

Postanawia się jako przcp.s powszechny, 
że wszelki okręt parowy, który nie holuje 
konduktu, jakoteż wszelki okręt żaglowy, 
płynący z wiatrem jiomyśinym, powinien 
ustępować miejsca konduktowi statków holo­
wanych. Jeżeli do tego nie ma dosyć miejsca, 
kapitanowie i konduktorowie tak holujących 
jak i holowaiMch okretow są obowiązani na­
wet w tym przypadku, jeżeli sygnały pr/.cpi- 
sane powyżej w artykułach 36 , 37  i 38  nic
bvłv dane, usunąć si« stosownie do pr/.eju- 

i ' ‘ i • rsow rzeczonych artykułów i sprow uzic
okręty holowane do jednej linii.
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Les capitaines et conducteurs des remor­
queurs et des bâtiments remorque's doivent j  

d ailleurs, dans tous les cas de rencontre 
avec d’autres bâtiments, rapprocher, autant . 
que possible, les uns des autres, les bâtiments . 
conduits à la remorque en convoi, de manière 
à livrer aux autres bâtiments un passage suf­
fisamment large.

Les bateaux à vapeur à aubes ne peuvent 
amarrer le long de leur bord les bâtiments 
qu’ils remorquent dans la Soulina.

fl est interdit, dans tous les cas, de navi­
guer dans ce bras du fleuve avec plus de deux 
bâtiments amarrés bord-à-bord.

Art. 44.

Si deux bâtiments halés en sens contraire 
se rencontrent le long de la même rive, celui 
qui remonte s écarte de manière à laisser 
passer l’autre.

Si un bâtiment halé par des animaux de 
trait rejoint un train de lialage à bras 
d’hommes, celui-ci doit lui livrer passage.

Dans le cas où un bâtiment halé en ren­
contre un autre amarré à la rive, le capitaine 
de ce dernier doit permettre aux matelots du 
bâtiment halé de monter sur son bord pour 
transporter la corde de lialage.

A r t .  45 .
Nul ne peut entreprendre de dépasser les 

bâtiments halés, si ce n’est en appuyant sur 
la rive opposée à celle sur laquelle s’exerce 
le halage.

Les bâtiments halés doivent, de leur côté, 
sur les signaux prescrits par les articles 36  
et 37  ci-dessus, se ranger au plus près pos­
sible contre la rive qu’ils longent.

A r t .  46 .
En se conformant aux règles prescrites 

par les articles 31 à 45  qui précèdent, les 
navires doivent tenir compte de tous les dan­
gers de la navigation et avoir égard aux cir­
constances particulières qui peuvent rendre 
nécessaire une dérogation à ces règles, alin 
de parer à un péril immédiat.

Kapitanowie i konduktorowie statków 
holujących i holowanych, powinni nadto we 
wszystkich przypadkach spotkania sic z inuemi 
okrętami poprzybliżać do siebie ile możności 
okręty holowane swojego konduktu, ażeby 
dla innych okrętów' dość] szerokie pozostało 
miejsce.

Okrętom parowym mającym koła, nie 
wolno przywiązywać wzdłuż pokładu okrętów 
które holują do Suliny.

W każdym razie zabronione jest płynąć 
w tern ramieniu rzeki z więcej niż dwoma 
okrętami, pokład do pokładu przywiązanemi.

A rt. 4 4 .

Jeżeli przy jednym i tym samym brzegu 
spotkają się ze sobą dwa okręty holujące, 
płynące ze stron przeciwnych, ten , który 
płynie w górę, usuwa się tak, ażeby tamten 
mógł przejść.

Jeżeli okręt holowany bydłem pociągo- 
wem, spotka się z konduktem holowanym 
rękami ludzkiemi, ten ostatni ustępuje tam­
temu.

Jeżeli okręt holowany spotka się z dru­
gim, przywiązanym do brzegu, kapitan tego  
ostatniego winien pozwolić majtkom okrętu 
holowanego wejść na jego pokład dla prze­
niesienia liny.

A rt. 45 .
Okrętów holowanych nikt nie może wy-t * v

przedzać, chyba jeżeli płynie nie przy tym 
brzegu, po którym się holuje, lecz prze­
ciwnym.

Okręty zaś holowane, zobaczywszy syg­
nały przepisane powyżej artykułami 36  i 3 7 ,  
winny zająć miejsce jak najbliżej tego brzegu, 
przy którym płyną.

A rt. 46.
Stosując się do przepisów podanych po­

wyżej artykułami 31 i 45  okręty powinny 
wystrzegać się wszelkich niebezpieczeństw 
w żegludze i mieć wzgląd na okoliczności 
szczególne, które mogą zrządzić potrzebę 
odstąpienia od tych przepisów dla uniknięcia 
bezpośredniego niebezpieczeństwa.
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Chapitre Iii.
Règles pour le halage.

A rt.  47 .
Le chemin t[tii longe les deux rives du 

fleuve est spécialement affecté au halage des 
bâtiments, soit à bras d hommes, soit au 
moyen d'animaux de trait ; les piétons et les 
voitures peuvent également en faire usage.

A rt .  48.
La largeur du chemin de halage. en de­

hors des ports, est fixée au minimum de vingt 
pieds anglais, comptés à partir de la rive 
normale du fleuve. Le chemin de halage doit 
être libre de tout objet qui peut en entraver 
l'usage, tels que buissons, arbres, enclos, 
maisons et autres constructions.

A r t .  49 .
I! n'est pas permis d’établir dans le fleuve 

et notamment près des rives, des moulins sur 
bateaux, des roues d’irrigation et autres con­
structions de ce genre, sans une autorisation 
formelle de l'autorité préposée à la police du 
Ileuve.

A r t .  50 .
Il est expressément défendu de creuser 

des fossés en travers du chemin de halage. à 
moins que le propriétaire riverain ne se 
charge de rétablir la communication au moyen 
d’un pont.

A r t .  51.
Des poteaux d’amarre ayant été établis 

le long de la Soulina, les capitaines et patrons 
éviteront de planter des pieux ou de fixer des 
aneres sur les chemins de halage. pour 
l’amarrage de leurs bâtiments.

Chapitre IV.
Règles pour la navigation pendant la nuit 

on par nn temps de brouillard.
A rt,  52.

Tout bâtiment à vapeur naviguant pen­
dant la nuit (entre le coucher et le lever du 
soleil), doit être muni d’une lumière blanche,

R ozd zia ł III.
Przepisy o holowaniu.

A rt.  47 .
Droga idąca po obu brzegach rzeki jest 

przeznaczona w szczególności do holowania 
okrętów, czy to rękami ludzkiemi, czyli też, 
zàpomocą sity zwierzęcej : również może 
także służyć dla pieszych i dla wozów.

Art. 48.
Szerokość drogi do holowania, po za 

obrębem portów, ma wynosić najmniej dwa­
dzieścia stóp angielskich licząc od normal­
nego brzegu rzeki. Droga do holowania po­
winna być wojna od wszelkich takich przed­
miotów, któreby mogły utrudniać jej używa­
nie, jakoto krzaków, drzew, płotów, domów 
i innych budów li.

Art. 49.
Na rzece a mianowicie blisko jej brze­

gów nie wolno zakładać młynów na łodziach, 
machin do irrygacyi i innych budowli tego 
rodzaju bez formalnego upoważnienia od 
władzy nad policy« rzeczną przełożonej.

A rt .  50.
Wyraźnie jest zabronione przecinać ro­

wami drogę do holowania, chyba że właści­
ciel brzegu zobowiąże się wystawić most dla 
naprawienia komunikacyi.

A r t .  51.
Ponieważ wzdłuż Saliny są już umie­

szczone kołki do wiązania, kapitanowie i szy­
prowie zaniechają wbijania palików lub ko­
twicy na drodze do holowania przeznaczonej, 
w celu przymocowania swoich okrętów.

R o zd z ia ł  IV,
Przepisy tyczące się żeglugi w nocy lub 

podczas mgły.
A rt.  52.

Wszelki statek parowy, płynący w nocy 
(pomiędzy zachodem a wschodem słońca), 
powinien być zaopatrzony światłem hiałem,
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facilement visible à lit distance de deux milies, 
au moins, hissée en tète ilu mât de misaine, 
d’une lumière verte à tribord, et d’une lumière 
rouge à bâbord.

Les feux de côté sont pourvus, en de­
dans du bord, d'écrans dirigés de l’arrière à 
l’avant, de telle manière que le feu vert ne 
puisse pas être aperçu de bâbord avant, ni le 
feu ronge, de tribord avant.

Les bâtiments à voiles, lorsqu’ils font 
route à la voile ou en remorque, portent les 
mêmes feux que les bâtiments à vapeur en 
marche, à l’exception du feu blanc du mât de 
misaine dont ils ne doivent jamais faire usage.

Les bâtiments à vapeur remorquant un 
ou plusieurs autres bâtiments portent, indé- 
pendemment de leurs feux de côté, deux feux 
blancs placés l’un au-dessus de l’autre en 
tète de niât, pour servir à les distinguer des 
autres navires à vapeur.

Pour l’application des règles prescrites 
par le présent article, tout navire à vapeur 
qui ne marche qu'à l’aide de ses voiles, est 
considéré comme navire à voiles, et fout na­
vire, dont la machine est en action, quelle 
que soit sa voilure, est considéré comme na­
vire à vapeur.

Les radeaux naviguant pendant la nuit, 
doivent porter un feu blanc à chacun de leurs 
angles et trois feux blancs en fête de mât, 
placés l’un au-dessus de l’autre.

A r t .  ILL

Les bâtiments à voiles, les convois de 
remorque et les redeaux ne peuvent naviguer 
lorsque l'obscurité ne permet pas d’aperce­
voir simultanément les deux rives du fleuve.

A r t .  84.

Par un temps de brume, les bâtiments à 
vapeur ne naviguent qu’à mouvement ralenti, 
et ils font tinter sans interruption la cloche 
du bord, en donnant un coup de sifflet de 
cinq en cinq minutes; il3 sont tenus de jeter 
l ’ancre si la brume devient épaisse au point 
qu’il leur soit impossible d’apercevoir la rive 
sur laquelle ils appuient, ou vers laquelle ils 
se dirigent.

tatwo widzi.iluem z odległości dwóch mil 
pri-.ynajmii.ej, wywieszonem na c/,ele mas/tu 
przedniego, światłem zielonem u steru a świa­
tłem czerwonein na lewym boku okrętu.

Sw .tła boczne trzeba zaopatrzyć od 
wewnątrz zasłonami w kierunku od tylnej do 
przedniej strony, tak, aby ani zielone świa­
tło z boku, ani czerwone ze steru nie było 
widzialne.

Okręty żaglowe, gdy płyną pod żaglem 
lub są holowane, powinny mieć te same świa­
tła co statki parowe, z wyjątkiem białej la­
tarni na maszcie przednim której nie powinny 
nigdv używać.

Statki parowe, holujące jeden lub więcej 
innych slatkow', powi.my mieć oproez świateł 
po bokach, dwa światła białe, umieszczone 
jedno nad drugieni na maszcie, które służą do 
odróżnienia ich od innych statków parowych.

Pod względem stosowania się do przepi­
sów niniejszego artykułu, wszelki okręt pa­
rowy, gdy płynie tylko za pomocą swoich 
żagli, uważany będzie za okręt żaglowy, a 
wszelki okręt, którego maszyna jest w ruchu, 
jakiekolwiek ma żagle, uważany będzie za 
okręt parowy.

Tratwy płynące w nocy Powinny mieć 
śv latło białe na każdym rogu i trzy białe 
światła na maszcie umieszczone jedno nad 
drugiem.

Arl. 53 .

Okręty żaglowe, kondukty holowane, i 
tratwy nie powinny płynąć, gd\ ciemności 
ni<K pozwalaj-' w idzie*-jednocześnie obu brze­
gów rzeki.

A r t .  3 4 .

Podczas mgl) statki parowe, pł\ na 
z mniejszą chyżością; trzeba wówczas dzwo­
nić bez przerwy dzwmnern na pokładzie bę­
dącym i co pięć minut wydawać śristnięcie; 
a jeżeli mgła stanie się tak gęstą, że nie wi­
dać brzegu, koło którego lub do którego 

i statek zmierza, trzeba zarzucić kotwicę.
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A r t .  55.

II est interdii; aux bâtiments d<- laisser 
leurs amarres eu travers du fleuve pendant 
la nuit ou par un temps de brouillard.

Chapitre V .
Règles pour les bailments au mouillage.

A r t .  56.

Il est expressément défendu de jeter 
l’ancre ou de s'amarrer dans le chenal de 
navigation.

Sauf l’exception prévue par l’art. 7 5  ci- 
après, il est également interdit aux bâtiments 
de s’amarrer ou de mouiller dans les courbes 
du fleuve, même le longdes rives, sous peine 
d’être responsables de toutes les avaries que 
leur présence aura pu occasionner.

Il ne peut y avoi”, en dehors des ports, 
deux ou plusieurs bâtiments mouillés ou 
amarrés bord-a-bord, le long des chemius de 
halage

A r t .  57.

Lorsque par suite de brouillards,]un bâ­
timent ou un radeau est obligé de s’arrêter 
ailleurs que sur un point habituel de mouil­
lage, il est tenu, si c ’est un bateau à vapeur, 
de faire tinter la cloche du bord, et dans le 
cas contraire, de héler du porte-voix. Ces 
signaux sont répétés de cinq en cinq minutes.

A r t .  58 .

Tout bâtiment arrêté sur le fleuve pen­
dant la nuit doit être muni d’un fanal éclairé 
qui est placé, soit à l’ex trémité de l'une des 
grandes vergues, soit sur toute autre partie 
apparente du bâtiment, du côté du chenal, 
de telle sorte qu’il paisse être aperçu aussi 
bien en amont qu’en aval.

Les radeaux stationnant à 1 ancre pendant 
la nuit doivent porter les feux prescrits par 
le dernier a'inéa de l’article 52 ci-dessus, 
sauf les feux des deux angles, du coté de la 
rixe, qu ds sont tenus dè s ipprimer.

(P o ln is c h .^

A r t .  55 .

Zabroniono jest okrętom zostawiać liny 
p iprzek rzeki w nocy lub podczas mgły.

R o z d z ia ł  V .
Przepisy dla okrętów stojących na kotwicy

A rt. 56 .

Zarzucanie kotwicy lub przywiązywanie 
okrętu w rzece jest wyraźnie zabronione.

Wyjąwszy przypadek przewidziany poni­
żej artykułem 75  jest podobnież zabroniono 
przywiązywać^ okręt lub zarzucać kotwice 
w krzywiznach rzeki, nawet wzdłuż brzegów 
pod odpov iedzialnoscią za xvszelkie szkody, 
które obecność okrętu może tam zrządzić.

Po za obrębem portu dwa lub w ięcej 

okręlów nie mogą stać na kotwicy lub być 
przywiązane pokład do pokładu wzdłuż dróg 
do holowania.

Art. 57.

Jeżeli XV skutek mgły okręty lub tratwy 
muszą zatrzymać się gdzieindziej a nie 
XV zwykłem miejscu zarzucania kotwicy, są 
obowiązane dawać co pięć minut sygnały a 
mianowicie statki parowe zapomocą dzxvonka 
okrętowego a tratwy zapomocą trąby głoso­
wej. Sygnały te trzeba powtarzać co piec 
minut.

Art. 58.

Wszelki statek zatrzymujący s.ę ua rzece 
w nocy, poxvinien być opatrzony zapalona 
latarnią, umieszczoną albo na końcu jednego 
z wielkich masztôxv albo na innej u oko wpa- 
dającej części statku, od strony wody, xv taki 
sposób, aby mogła być widziana przez pły­
nących tak xv górę rzeki, jak i na dół.

Tratwy stojące na kotwicy xv nocy, po­
winny mieć światła przepisane, powyżej 
w ostatnim ustępie artykułu 52 , wyjąwszy 
światła na dwóch węgłach ku brzegowi zwró­
conych, które należ; zgasić.

10
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A r t .  59 .

Lorsque pour s’amarrer, ainsi que dans 
le cas d'écliouement prévu dans le chapitre VII 
ci-après, lin bâtiment ou un radeau est obligé 
de placer un câble ou une chaîne en travers 
du chenal, ces amarres doivent être larguées 
promtement, aussitôt qu’un autre bâtiment se 
présente pour passer.

Chapitre VI.

Règles spéciales pour les radeaux.

A r t .  60 .

Les radeaux et trains de bois ne peuvent 
avoir, lorsqu'ils naviguent dans le bras de 
Soulina, qu’un tirant d’eau inférieur de deux 
pieds anglais, au moins, à la hauteur de l’eau 
sur celui des bas-fonds dudit bras offrant la 
moindre profondeur.

A r t .  61 .

Il est interdit à tout radeau ou train de 
bois ayant un tirant d’eau de plus de neuf 
pieds anglais ou une largeur de plus de qua­
rante pieds anglais, et à tout train de bois 
destiné à prendre la mer, quelles que soient 
ses dimensions, de navitruer dans le bras de 
Soulina. sans être remorqué par un bateau à 
vapeur.

A r t .  62.

Il est également interdit à tout radeau 
ou train de bois non Remorqué do naviguer 
dans le bras de Soulina pendant la uuil, o est- 
à-diro entre le coucher et le lover du soleil.

A r t .  65.

Tout radeau ou train de bois échoué dans 
le bras de Soulina, gui n’est pas remis à Ilot 
dans les vingt-quarté heures, peut être allégé 
et défait même, au besoin, par les agents de 
la police ilu.iale. aux frais du propriétaire.

A r t .  5 9 .

Jeżeli dla przywiązania, jakoteż w przy­
padku rozbicia, przewidzianym poniżej w roz­
dziale VII, okręt lub tratew jest. zmuszona 
umieścić liną lub łańcuch w poprzek rzeki, 
takowe powinny być natychmiast spuszczone 
jak tylko inny okręt będzie potrzebował 
przepłynąć.

l lo zd z ia ł  VI.

Priepisy szczegółowe dla tratew.

A rt. 60.

Tratw wszelkiego rodzaju, płynąc 
w odnodze Suiiny, powinny mieć zagłębieni“ 
najmniej o dwie stopy angielskie mniejsze, 
jak stan wody w najpłytszych mięjseacl 
rzeki.

Art. 6 1 .

Trafwom wszelkiego rodzaju, zagłębia­
jącym się więcej niż na dziewięć stój) angiel­
skich, lub szerszym nad czterdzieści stóp 
angielskich, jakoteż tratwom jakichkolwiek 
rozmiarów, przeznaczonych do morskiej po­
dróży, nie wolno płynąć odnogą Suliny, je­
żeli nie są liuloivaue przez statek parowy.

A rt.  62 .

Również zabronione jest tratwom wszel­
kiego rodzaju, jeżeli nie są holowane, pły­
nąć odnogą Soliny w nocy. to jest od za­
chodu do wschodu słońca.

A rt 65 .

Wszelka tratwa, która w odnodze Suliny 
osiądzie na mieliźnie, jeżeli w dwudziestu 
czterech godzinach nie będzie spuszczona, 
może być sprzatmetu a nawet w i?a'zie po­
trzeby rozebrana przez ajentów policy i 
rzecznej, na koszt właściciela.
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f h a p i ir c  VII.
Règles pour les cas d’echouement et de 

naufrage.

A r t .  64.

'tout capitaine on patron d’un bâtiment 
ou d’un radeau échoué dans le cours de la 
Soulina est tenu de placer sur un point con­
venablement situé, et tout au moins à 1111 kilo­
mètre en amont de son bâtiment, une vigie 
c h a r g é - ,  de héler les bâtiments et radeaux 
descendant le fleuve, pour les aveitir de la 
nature et du lieu de l'accident.

Lorsqu'un bâtiment échoué sc trouve sous 
voiles on sous vapeur, il est tenu de héler 
les bâtiments qui s’approchent, avant qu’ils ne 
soient arrivés à petite distance, pour les 
aveitir de son immobilité.

A r t .  65.

Les bâtiments à vapeur 11e peuvent Lire  
usage que de la moitié de leur force en tra­
versant les passages sur lesquels un bâtiment 
ou un radeau s’est échoué ou a coulé.

A rt .  66.

Tout naufrage dans le cours de la Sou­
lina est réputé suspect, hors les cas excep­
tionnels, et il y a présomption, jusqu’à preuve 
contraire, qu'il est imputable à la négligence 
ou à la mauvaise volonté du capitaine ou de 
son équipage.

Le pilote du bâtiment est personnellement 
responsable du naufrage, s’il a eu lieu par 
suite de mauvaise manoeuvre.

A r t .  67

Si contre toute probabilité, un bâtiment 
vient à faire naufrage dans le cours de la 
Soul’iia, le capitaine doit frire tous ses efforts 
pour le haier immédiatement contre l’une des 
rives, de manière à ce qu’il 11e reste pas en­
gagé dans le chenal.

Le capitaine du bâtiment naufragé et son 
équipage restent à bord ou sur la rive, à

Roztfzfa] V il .
Przepisy tÿot&ee się osiadania na mieliźnie 

i rozbicia.

A rt. 64.

Każdy kapitan albo szyper statku lub 
tratwy, która osiędzie na mieliźnie w odnodze 
Suliny, obowiązany jest postawić straż w miej­
scu stosownem, w odległości najmniej je ­
dnego kilometra powyżej statku, mającą 
ostrzegać statki i tratwy płynące z biegiem 
wody, i uwiadanrać je gdzie i jaki zaszedł 
wypadek.

Jeżeli statek, który osiedzie na mieliźnie 
płynie pod żaglem lub zapomocą pary, obo­
wiązany jest, ostrzedz statki zbliżające się, 
nim przybędą na małą odległość i uwiadomić 
je że jest nieruchomym.

A r t .  66 .

Statki parowe mogą używać tylko połowy 
siły machiny gdy płyną w mujscach, w któ­
rych statek lub tratwa osiadła na mieliźnie.

A rt. 66,

Wszelkie rozbicie okrętu w odnodze Su- 
liuy, będzie uważane za podejrzane, prócz 
przypadków wyjątkowych, i dopókiby inaczej 
nie dowiedziono, będzie się mniemać, że na­
leży je przypisać niedbalstwu albo złej wol 
kapitana lub jego załogi.

Rotman okrętowy jest osobiicie odpo­
wiedzialny za rozbicie, jeżeli 10  nastąpi 
w skutek złych obrotów.

A rt. 67 .

Jeżeli wbrew wszelkiemu prawdopodo­
bieństwu okręt rozbije się koło Suliny, kapi­
tan WMiien dołożyć wszelkiego usiłowania 
w celu usunięcia go zaraz ku jednemu brze­
gowi, ażeby środek rzeki był wolny.

Kap:tan okrętu rozbitego i jego załoga 
zostaną na pokładzie lub na brzegu w po­

lo»
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proximité do lieu du sinistre, jusqu’à ce que 
)e procès-verbal mentionné dans l’article (58 
ci-après ait e'ié dressé.

Il leur est interdit d’éloigner, sous un 
prétexte quelconque, quoique ce soit de la 
cargaison, du matériel, des ancres, chaînes, 
câbles &’

A rt .  68.

Aussitôt après le naufrage, le pilote du 
bâtiment fait prévenir le plus promptement 
possible l ’inspecteur-général de la navigation, 
par les agents de la surveillance du fleuve.

L'inspecteur-général se rend immédiate­
ment sur les lieux et dresse un procès-verbal 
circonstancié du sinistre, qui est communiqué 
par ses soins à 1 autorité compétente.

A r t .  69.

Si l’inspecteur-général juge nécessaire 
de prendre des mesures immédiates dans l ’in­
térêt de la navigation, il requiert à cet effet 
le capitaine du bâtiment naufragé, lequel est 
obligé, soit de déclarer immédiatement qu’il 
fera l’abandon de son bâtiment, soit d’agir 
avec son équipage sous les ordres de l’in­
specteur—génnral ; celui-ci dirige le sauvetage, 
jusqu’au point où il cesse d’etre une opéra­
tion d’utilité publique pour devenir une affaire 
d’intérêt privé.

Le bâtiment dont le sauvetage a été opéré 
par les soins des autorités préposées à la po­
lice du fleuve, peut être tenu de couvrir 
les frais de sauvetage et d’ entretien du 
matériel.

A r t .  70.
Tous travaux entrepris par les proprié­

taires, assureurs et autres ayants-droit, dans 
le but d’opérer le sauvetage des bâtiments 
naufragés et de leur cargaison, s’effectuent 
sous la surveillance de l’inspecteur-général 
ou de ses agents, et peuvent être momenta­
nément interdits, s’ils sont de nature à causer 
une entrave quelconque à la navigation.

diżu miejsca nieszczęścia dopóki nie będzie 
spisany wywód słowny, wzmiankowany poni­
żej w artykule 68.

Jest im zabronione wyjmować pod jakim 
kolwiek pozorem ładunek, rnateryał, kotwice, 
łańcuchy, liny itd. itd.

Art. 68 .

Zaraz po rozbiciu rotman zawiadomi jak 
można najprędzej inspektora jeneralnego że­
glugi przez ajentów dozoru rzecznego.

Inspektor jeneralny uda się niezwłocznie 
na miejsce, spisze szczegółowy wywód sło­
wny nieszczęścia i przedłoży go władzy wła­
ściwej.*

Art. 69 .

Jeżeli inspektor jeneralny uzna za po­
trzebne poczynić niezwłocznie jakie środki 
dla dobra żeglugi, wezwie do tego kapitana 
okrętu rozbitego, ten zaś jest obowiązany 
niezwłocznie oświadczyć, czy opuści swój 
okręt, czyli też razem ze swoją załogą będzie 
działał pod rozkazami jeneralnego inspek­
tora, który kieruje ratowaniem póty, póki 
idzie o dobro publiczne a nie o dobro pry­
watne.

Okręt, który został wyratowany staraniem 
władz, przełożonych nad policyą rzeczną, 
może być zniewolonym do pokrycia kosztów' 
ratowania i zachowywania materyałów.

A rt. 70.
Wszelkie prace, podejmowane przez 

właścicieli, asekurantów i innych uprawnio­
nych, w celu ratowania okrętów rozbitych i 
ich ładunku, uskuteczniają się pud dozorem 
inspektora jeneralnego lub jego ajentów i 
mogą być natychmiast wstrzymane, jeżeliby 
w jakimkolwiek względzie lamowały żeglugę.



7ps./yl V'. 16 S ta tu t  żeglugi > polieyi % dnia 8 l is topada  1870 6 «

A r t .  7 1 .

Si, hors le cas d’urgence prévu par l’ar­
ticle 6 9  ci-dessus, l'enlèvement delà carcasse 
ou des débris du bâtiment, naufragé î s t  jugé 
nécessaire, les propriétaires, assureurs ou 
autres ayants-droit doivent I’eftVctuer dans le 
mois de la noühcation qui leur est faite à cet 
effet; à défaut de quoi, les travaux peuvent, 
être exécutés d’office par l’inspecteur-géuéral, 
dans les limites déterminées par le susdit 
article 6 9 ;  le bâtiment naufragé, avec ses 
agrès, ou leurs débris, sont spécialement 
affectés, dans ce cas, au paiement des fraii 
d'enlèvement.

A r t .  72.

Eij cas d’avaries, et notamment si elles 
sont causées par abordage, l’uispecteur-géné- 
rai, s ’il est. à même de constater les faits, et 
s’il en est requis par l’une des parties inté- 
resoées, dresse également un procès-verbal 
qui est transmis à l’autorité compétente.

Chapitre VIII.
Règles pour les je t du lest.

Art. 73.

11 est interdit d’uue manière absolue aux 
bâtiments de jeter leur lest dans le lit fluvial 
ou dans la rade de Soulina ; il leur est éga­
lement interdit de le décharger en mer, dans 
les parties qui avoisinent la rade, sur un fond 
de moins de soixante pieds anglais.

Le déchargement à terre, en dehors du 
port de Soulina, ne peu être opéré que sur 
les points de la rive déterminés par l’inspec- 
teur-général de la navigation, et désignés 
dans un avis rendu public.

Le capitaine du port de Sourina désigne 
les endroits sur lesquels, le Jesi peut être 
débarqué dans le port, nrv/yxoiwçvifj onlûw

Art. 71

Jeżeli, wyjąwszy przypadek nagłości, 
przewidziany powyżej w artykule 69 ,  usu­
niecie wiazania lub szczatkô.v okrętu rozbi-Ł C C r
tego będzie uznane za potrzebne, własjciele ,  
aseknranci lub inni uprawnieni winni usku­
tecznić to w ciągu miesiąca po otrzymaniu 
w lej mierze zawiadomienia ; w przeciwnym 
razie prace mogą być wykonane z urzędu 
przez inspektora jeneralncgo w granicach 
oznaczonych powyżej w artykule 69  ; w przy­
padku talnm okręt rozbity tudzież jego przy- 
bory lub ich szczątk’ są przeznaczone naj­
przód na pokrycie kosztów uprzątnięcia.

A r t .  72.

W przypadkach uszkodzenia, m.jnowifcie 
jeżeli te nastąpiły w skutek starcia się dwóch 
okretou, inspektor jeneralny, jeżeli może 
potwierdzić fakta i jeżeli będzie o to wezwany 
przez jednę ze stron interesowanych, spisuje 
podobnież wywód słowny, i przesyła go wła­
dzy właściwej.

Rozdział . \  III.
Przepisy o wyrzucaniu balastu.

Art. 73 .

Zabrania się bezwarunkowo okrętom wy­
rzucać balast w łożysku rzeki lub w zatoce 
Suliny ; podobnież zabrania się im wyrzucać 
go w morze w miejscach naokoło zatoki, 
których głębokość nie dochodzi s z as< dzie­
sięciu stóp angielskich.

Na lądzie, poza obrębem portu Suliny, 
można wyrzucać balast na brzegi tylko 
w miejscach przez inspektora jęncralnego 
wyznaczonych, ogłoszeniem publicznem wska­
zanych. TT .t"

i'dfid'‘ëa ab etuomitèd zim eiiinaq iaa 6 
[ri u Miejsca w porcie, w k t ó r y c h  balast mo­

żna wyrzucać, wyznacza kapnan portowy fil
,y:dt olsoq k rantum; y « mmm an rd>



62 Z e s iy t  V. —  i6 .  S lu tu t  żeglugi i (lolu-yi 7, dnia 8  liütopartn 1870

Le lest (if barque doit être, dans tous les 
cas, transporté à une distance telle, que le 
pied du talus soit éloigné de vingt pieds 
anglais, au moins, de la rive normale du 
fleuve, et il ne' peut pas être entassé a plus 
de quatre pieds anglais de hauteur au-dessus 
du niveau de la rive.

Les prescriptions du présent article sont 
également applicables au jet des cendres et 
escarbilles des bâtiments à vapeur.

Art . .  7 4 .

Pour assurer, autant que possible, l’exé­
cution de la disposition qui précède, tout 
navire quittant sur lest le port de Soulina, 
pour un des ports situés en amont, doit se 
munir d’un certificat du capitaine du port, 
constatant son tirant d’eau produit par le 
lest.

Ce certificat doit être conservé à bord, 
pendant toute la durée du voyage en amont, 
pour être produit à toute réquisition de 
l’inspecteur-général ou de ses agents.

Titre III.
De la police du port de Toultcha,

A rt.  75 .
Tout bâtiment qui veut stationner à 

Toultcha, doit s amarrer à la rive droite, sans 
toutefois epyil puisse y avoir jamais plus de 
trois bâtiments amarrés bord-à-bord.

Art. 76.

Aucun bâtiment ne peut jeter l’ancre 
dans le chenal navigable, devant Toultcha, 
sur la droite des corps-morts et de boué,5s 
rouges établis le long de la rive gauche du 
fleuve, ni entre les poteaux de la rive droite 
portant des ancres renversées.

Art. 77 .

Il est permis aux bâtiments de se haler 
sur les bouées et corps-morts pour doubler 
la courbe de Toultcha, mais ils ne peuvent, 
da ns aucun cas, s'y amarrer à poste fixe.

Daliisf, wyrzucony, powinien byé w każ­
dym przypadku usunięty na taką odległość, 
ażeby spód nasypu był oddalony przynaj­
mniej o dwadzieścia stóp angielskich od nor­
malnego brzegu rzeki i nie może wznosić się 
wyżej niż cztery stopy angielskie ponad po­
ziom rzeki.

Przepisy niniejszego artykułu odnoszą 
sb także do wyrzucania popiołu żużli 
z okrętów parowych.

A rt. 74.

Ażeby ile możności zapewnić wykonanie 
poprzedzającego przepisu, postanawia się, 
że wszelk okręt, opuszczający port Suliny 
z balastem, i udający się do jednego z por­
tów wyżej leżących, powinien postarać się u 
kapitana poilowego o certyfikat, potwierdza­
jący dc okręt zagłębia się w skutek balastu.

Certyfikat ten powinien być zachowy­
wany na pokładzie przez cały czas podróży 
w górę rzeki, dla pokazania go na każde 
żą lanie inspektorowi jeneralnemu lub jego 
ajentom.

Cześć trzecia,t
O polieyi portowej w 7’ulezj.

Art,. 75.
Wszelki okręt, chcący zatrzymać się 

w Tulczy, powinien być przywiązany do pra­
wego brzegu, jednak nigdy więcej jak trzy 
statki nie mogą być przywiązane pokład do 
pokładu.

A rt.  76 .

Żaden okręt nie może zarzucać kotwicy 
w spławnym korycie przed Tulczą, po pra­
wej stronie pali i znaków czerwonych umie­
szczonych wzdłuż lewego brzegu rzeki, ani 
pomiędzy słupami po prawym brzegu, mają- 
cemi kotwice wywrócone.

Art. 77.

Wolno naciagać okręty około znaków 
morskich i palów dla odcięcia krzywizny 
pod Tulczą, ale w żadnym pizypadkn nie 
wolno przywięzywać ich stale.
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Cette défense, toutefois, ne concerne pas 
les bateaux à vapeur faisant des voyages 
périodicités; < qui s’arrêtent temporairement 
devant Touitcha.

Il est également interdit à deux ou plu­
sieurs bâtiments de se haler simultanément 
à l'aide de la même bouée.

Titre IV.
Du service de pilotage à Feinbou- 

Gluire et dans le cours du fleuve.

Chapitre I.
Pilotage à l'embouchure.

Art. 78.

Le pilotage à l'embouchure étant obliga­
toire, ainsi qu it est dit à l’article 1 ht du 
présent règlement, un corps spécial de pi­
lotes brevetés et responsables fonctionne à 
Soulina, sous ia d.rection d’un chef-pilote et 
du capitaine du port.

Le brevet de pilote est délivré par le 
capitaine du port et doit être visé par lui 
chaque année; il cessiLd’ètre valable à défaut 
du visa annuel.

Art. 79.

Une embarcation est prête à transporter 
les pilotes à bord des bâtiments qui se diri­
gent vers le port, en venant de la mer, aussi­
tôt que la vigie de la tour du phare signale 
leur approche.

Les pilotes sont tenus d’aller à la ren­
contre des bâtiments, jusqu'à la distance d'un 
mille à partir du musoir de la digue du Nord.

A r t .  80 .
Rendus à bord, ils font connaître aux 

capitaines la profondeur de la passe, et 
ceux-ci, de leur (ôté, déclarent aux pilotes 
le tirant d’eau et la qucti.é du chargement de 
leur navire.

La quotité du chargement est déclarée 
sans délai par les pilotes au capitaine du port 
de Soulina.

Zakaz ten jednak nie odnosi się do stat­
ków parowych, odbywających podróże pe- 
ryodyezne i zatrzymujących się czasowo 
przed Tulezą.

Podobnież jest zabronione aby dwa lub 
więcej niż dwa statki używały jednocześnie 
do holowania tego samego znaku.

Cześć czwarta.i
O slużMe roiniańskiej przy ościu i 

na rzece.

Uozdział I.
0 siużbie retmańskiej przy uściu.

A rt. 78.

Ponieważ przy uściu trzeba koniecznie 
używać rotmanów, jak to w amjkule 13 ni­
niejszego statutu przepisano, pełni służbę 
w Sulinie osobny oddział rotmanów upoważ­
nionych i odpowiedzialnych, zostających pod 
zwierzchnictwem kapitana rotmanów i kapi­
tana portowego.

Rotmanom wydaje patenty kapitan por­
towy, i i est obowiązany corocznie takowe 
potwierdzać; patent corocznego potwierdze­
nia nie mający, jest nieważny.

Art. 79 .

Jak tylko straż na wieży latarni morskiej 
<!a znak, że od morza zbliż* się okręt do 
portu, statek w pogotowiu będący przewiezii 
rotmanów na jego pokład.

Rotmani są obowiązani płynąć na prze- 
ci,vki> okrętów na odległośi jednej mili oil 
czoła grobli północnej.

Art. 80 .
Przybywszy na pokład zawiadamiają ka­

pitanów jaka jest głębokość wjazdu, ci zas 
oznajmują rotmanom jakie jest zagłębienie 
oktętu i jak wi dki wiozą ciężar.

Deklarowana wielkość ciężaru oznajmiają 
rotmani niezwłocznie kapitanowi portowemu 
Suliny.
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A r t .  81 .
Tout pilote étranger an corps des pilotes 

de Soulina, qui se trouve à bord d’un navire 
prêt à traverser la passe, .est tenu, aussitôt 
après l'arrivée du pilote local, de lui aban­
donner entièrement la conduite du navire.

A r t .  82 .
A la sortie du fleuve, le pilote local est 

tenu de conduire le bàliment jusqu' t la di­
stance d'un quart de mille, au moins, à l'Est 
du musoir de la digue du Nord.

A rt .  83 .
La taxe de pilotage, tant pour l’entrée 

que pour la sortie du fleuve, étant comprise 
dans les droits de navigation prélevés à Sou- 
lihai' il est interdii aux pilotes locaux de re­
cevoir aucune rémunération de la part des 
capitaines dont ils ont piloté les bâtiments.

Chapitre 11.
Du puota ge dans le cours du fleuve.

A rt. 84 .

Indépendamment du corps des pilotes 
Chargés de conduire les bâtiments dans la 
passe de l'embouchure de Soulina, et dirigés 
par le capitaine de port, il y a un service 
spécial de pilotes également brevetés, pour 
les bâtiments marchands qui naviguent dans 
le fleuve entre Soulina et Braïla.

Le corps des pilotes fluviaux est placé 
sous l'autorité de l’inspecteur-géncral de la 
navigation, par lequel le brevet de pilote est 
délivré.

Ce brevet doit Bétre visé chaqmC année 
par l’inspecteur-général et cesse d'être va­
lable à défaut de l’accomplissement de cette 
formalité.

Le service du pilotage est dirigé par un 
chef-pilote qui est tenu d’avoir trois bureaux, 
à Galatz, à Braïla et à Toullcha, et par un 
sous-chef résidant à Soulina.

A r t .  81 .
Każdy rofman, nie należący do korpusu 

rotinanów Suliny, a znajdujący się na pokła- 
Izie okrętu, majacego przebyć wjazd, jest 

obowiązany oddać całLem kierowanie okrę­
tem rotmanowi miejscowemu j.k  tjlko ten 
przybędzie na pokład.

A rt.  82 .
Gdy okręt z rzeki wypływa, rotrnkn miej­

scowy jest obowiązany prowadzić okręt aż 
na odległość najmniej ćwierci mili na wschód 
czoła grobh północnej.

Art. 83 .
Ponieważ opłata retmańska od statków 

tak wchodzących na rzekę jak i z niej wy­
chodzących, jest już zawarta w opłatach że­
glarskich pobieranych w Subnie, rotmanom 
miejscowym jest zabronione przyjmować ja­
kiekolwiek wynagrodzenia od kapitanów któ­
rych okręty przeprowadzili.

Rozflzial li.
0 służbie rotmansŁiej na rzece

\  i f. 84 .

Oprócz korpusu rotmanow, przeznaczo­
nych do kierowania okrętami przy wjeździe 
do uścia Suliny, a zostających pod zwierzch­
nictwem kapitana portowego, są osobni rot- 
mani, podobnież upoważnieni, do statków 
handlowych, płynących rzeką pomiędzy Su- 
liną a Braiła.

Korpus rotmanow rzecznych zostaje pod 
zwierzchnictwem jencralnego inspektora że­
glug.. który też wydaje rotmanom patenta.

Patent ten powinien bvć wizowany co­
rocznie przez inspektora jeneralnego i jeżeli 
formalność ta, nie będzie dopełniona, prze­
staje być ważnym.

Służbą rolmaiiską kieruje kapitan rotma­
now który jest obowiązany mieć trzy biura 
w Galaczu, B rai le i Tul czy i drugi kapitan 
rezydujący w Sulinie.
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Les pilotes brevetés du service fluvial ont 
seuls la faculté de piloter les bâtiments du­
rant leur navigation entre Soulina et Braïla, 
tant à la remonte qu'à la descente, mais il 
leur est interdit, sauf à ceux des paquebots à 
vapeur eftVctuant des voyages périodiques, de 
les piloter dans la passe de l'embouchure de 
Soulina.

Sont autorisés, toutefois, à exercer le 
pilotage dans la passe de Soulina, sur la ré­
quisition de l’autorité du port, les ndotes 
fluviaux munis du brevet de pilote auxiliaire 
de l'embouchure.

A rt .  85.

Les capitaines marchands ne sont, pas 
tenus de prendre un pilote breveté en remon­
tant le fleuve, lorsqu’ils effectuent eux-meures 
b voyage à bord de leur nâtiment; le sous- 
chef pilote de Soulina, préposé au pilotage 
fluvial, est tenu toutefois, même dans ce cas, 
de leur procurer un pilote, s’ils le demandent.

Pour la navigation en aval, tout bâtiment 
marchand ayant d’après ses papiers nationaux 
une portée de plus de cent tonneaux, ainsi 
que tout radeau au train de bois, doit prendre 
un pilote breveté du service fluvial. Il en est 
de même pour les bâtiments de plus de cent 
tonneaux qui remontent le fleuve, sans que le 
capitaine ou palron se trouve à bord.

A rt. 86 .

Le voyage en amont commence an mo­
ment, où 1. navire quitte le porl de Soulina 
pour remonter le fleuve ; ii finit lorsque le 
navire arrive, smi à son pint de destination, 
soit à Braïla, .lorsqu’il est, destiné pour un 
port, siu é en amont, de ce dernier ou pour 
Matchi.i.

Le voyage eu aval commence à Braïla ou 
à la sortie du port dans leqnël le navire a 
pris sa cargaison, ou scs expédil ions s’il de­
scend vide, dans le cas où ce port est situé 
en aval de Braïla; il unit au moment où le 
bâtiment prend son mouillage dans le port de 
Soulina.

Les bâtiments partant, de Malchin, de 
Podbachi on d’un port, situé en amont de Braïla,

( P o l u i n o b , )

Botmani upoważnieni do służby na rzece 
mają wyłączne prawo prowadzenia okrętów 
gdy płyną pomiędzy Suliną a Braiłą czy to 
w górę czy na dół, lecz jest im wzbronione 
prowadzić je do uścia Suliny z wyjątkiem 
parowców pocztowych odbywających podróże 
peryodyczne.

Jednakowoż rotmani rzeczni, mający pa­
tenta na pomocników rotmańskich u uścia 
rzeki, są upoważnieni dc pełnienia służby 
rotmaóskiej u wjazdu do Suliny na żądanie 
władzy portowej.

A r t .  85 .

Kapitanowie handlowi, płynąc w górę 
rzeki, nie są obow.ązani brać upoważnionego 
rotmana, jeżeli sami kierują podróżą na po­
kładzie statku; jednakowoż drugi1 kapitan 
rotmańshi Suliny, przełożony nad służbą 
rotmańską rzeczną, winien i w tym przy­
padku dać im rotmana, jeżeli tego zażądają.

Płynąc na dół, każdy statek handlowy, 
mający według swoich papierów legitymacyj­
nych więcej niż sto tonów, jakoteż tratwy 
wszelkiego rodzaju, powinny mieć rotmana 
upoważnionego do służby rzecznej. Toż samo 
rozumie się o statkach więcej niż sio tonów 
mających, i w gorę płynących, jeżeli kapitan 
lub szyper nie znajduje się na pokładzie.

A r t .  86 .

Podróż pod wodę zaczyna się w chwili 
gdy okręt opuszcza port sulinslti aby płynąć 
w górę rzeki; kończy się zaś, gdy okręt 
przybywa do miejsca przeznaczenia albo do 
Broiły, .jeżeli jest, przeznaczony do portu 
leżącego powyżej tego miejsca lub do Mat 
czyny.

Podróż na dół zaczyna się w Braile albo 
u wyjścia z portu, w którym okręt wziął 
swój ładunek, albo swoje papiery jeżen pły­
nie próżny, gdy port ten leży poniżej 
B rały; kouczy się zaś, gdy okręt zarzuci 
kotwicę w porcie Suliny. ‘

,AU i

Okręty odpływające z Matczyny, z Pod- 
bachy albo z portu leżącego powyżej Braiły

11
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prennent leur pilote, pour le voyage en aval, 
lors de leur passage à Braïla ; ceux qui partent 
des ports de Réni ou d’IsniaVi ont la faculté de, 
le prendre en passant à Toultcha.

A r t .  8 7 .

Les capitaines règlent, d’un commun 
accord avec les pilotes fluviaux, le salaire dù 
à ces derniers pour le pilotage à la remonte. 
Toutefois, en cas de contestation à cet égard, 
les autorités des ports n’admettent, de la 
part des pilotes, aucune demande tendant à 
obtenir, outre le traitement à bord, un salaire 
de plus de six francs par jour de voyage, 
pour la conduite d’un bâtiment à voiles. Ce 
salaire peut s ’élever au maxmum de cent 
francs par jour, pour les pilotes des bâti­
ments à vapeur.

Quant au pilotage obligatoire du voyage 
a la descente, la taxe en est fixée, ainsi qu il 
suit.

Les bà'dments à voiles de plus de cent, 
tonneaux et ne dépassant pas cent cinquante 
tonneaux, paient:

Pour le trajet de Galatz ou d’un port 
situé en amont de ce point, à Soulina, cent 
dix francs ;

Pour le trajet de Réni ou d’Ismaïl à Son- 
lina, quatre-vingt dix francs;

Et pour le trajet de Toultcha à p (glina, 
soixante francs.

Les bâtiments à voiles de plus de cent 
cinquante tonneaux et ne dépassant pas deux 
cent cinquante tonneaux, ainsi que les ra­
deaux et trains de bois, paient:

Pour le trajet de Galatz ou d’un port
situé en amont de ce point, à Soulina, cent
vingt-cinq francs;

Pour le trajet de Réni ou d’Ismaïl à Sou­
lina, cent francs :

Et pour le trajet de Toultcha à Soulina, 
soixante quinze francs.

Les bâtiments à voiles de plus de deux 
cent cinquante tonneaux, paient:

Pour le trajet de Galatz ou d"un port
situé en amont de se point, à Soulina, cin­
quante centimes par tonneau dp jauge;

biorą rotmana do podróży na dół w przejaz- 
dzię, koło Braiły; te, które płyną z portów 
w Reni lub Izmaile mogą wziąść go płynąc 
koło Tulezy.

A rt .  8 7 .

Co się tyczy wynagrodzona rot.mauów za 
prowadzenie statkówr pod wodę, w tej mierze 
kapitanowie umawiają się z rotmanami. Jeże- 
pby jednak przyszło do sporu pod tym 
względem, władze portowe nie pozwolą rot- 
manom żądać za sterowanie okrętem żeglo- 
1 ym większego wynagrodzenia jak sześć 
franków za każdy dzień podróży, prócz wy­
żywienia na pokładzie. Za sterowanie statków 
parowych wynagrodzenie to może być pod­
wyższone najwięcej do stu franków za dzień.

Taksa za obowiązkowa sterowanie okrę­
tów płynących z biegiem wody, jest ustano­
wiona jak następuje:

Okręty żaglowe mające nad sto a nie 
więcej niż stopięćdziesiąt tonów, płacą;

za drogę z Gałaezu albo z portu leżą­
cego powyżej tego miejsca do Suliny, sto 
dziesięć franków ;

za drogę z Ren: albo z Izmalły do Su­
liny, dziewięćdziesiąt franków ;

a za drogę z Tulczy do Suliny, sześć­
dziesiąt franków.

Okręty ż a g l o w e ,  mające nad stopięćdzie­
siąt tonów a nie więcej niż dwieście pięćdzie­
siąt tonów, jakoteż tratwy wszelkiego ro­
dzaju, płacą :

za dronę z Gałaezu albo z portu leżącego 
powyżej tego miejsca do Suliny, sto dwadzie­
ścia pięc franków ;

za drogę z Reni albo z Izmaiły do Su­
liny, sto franków ;

a za drogę z Tulczy do Suliny, siedm- 
dziesiąt pieć^franków.

Okręty żaglowe mające nad dwieście 
pięćdziedąt tonów, płacą:

za drogę z Gałaezu albo z portu leżą­
cego powyżej tego miejsca, do Suliny, pięć­
dziesiąt centymów od tony;
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Pour le trajet rie Réni ou d’Isinatl à Sou­
lina, quarante centimes par tonneau;

Et pour le trajet rie Toulteha à Soulina, 
trente centimes par tonneau.

Les bâtiments à vapeur ne paient que la 
moitié de ces taxes, et ceux qui effectuent 
leurs voyages entre les ports du Danube et 
les ports de la mer Noire ou du Bosphore 
peuvent en être affranchis, pourvu que le pi­
lote du hord soit muni d’un brevet de pdote 
tUivial.

Le chef-pilote du service fluvial prélève, 
sur le montant de la taxe acquittée par chaque 
bâtiment à voiles, une somme déterminée 
ainsi qu’il suit :

Trois francs, pour les bât’ments de plus 
de cent tonneaux et ne dépassant pas cent 
cinquante tonneaux;

Quatre francs, pour les bâtiments de plus 
de cent cinquante tonneaux et ne dépassant 
pas deux cent cinquante tonneaux, ainsi que 
pour les radeaux et trains de bois ;

Et deux centimes par tonneau, pour les 
bâtiments de plus de deux cent cinquante 
tonneaux.

Ce prélèvement n’est que de moitié sur 
la taxe de pilotage payée par les bâtiments à 
vapeur, mais ;1 est effectué, même pour eeux 
de ces bâtiments dont les pilotes sont enga­
gés à titre permanent, et qui sont affranchis 
du paiement de ladite taxe.

Le surplus des taxes est acquis aux pi­
lotes.

Ces taxes sont acquittées entre les mains 
du directeur de la caisse de navigation de 
Soulina, qui seul petit en donner quittance 
valable; il est loisible, toutefois, au capitaine 
du bâtiment piloté, de verser directement la 
moitié de la taxe à son pilote, à titre d’avance.

Lorsque des bâtiments servant d’allége 
remettent les marchandises qu’ils avaient 
embarquées au bâtiment allégé, sans l ’accom­
pagner jusqu’à Soulina, le pilote de l’allége 
peut toucher directement la totalité de son 
salaire, au moment où se termine le rechar­
gement des marchandises allégées. Dans ce 
cas, la quote-part revenant au chef-pilote du 
service fluvial est versée au bureau de l’in-

za drogę z Reni albo z Izmaiły do Su- 
liny, czterdzieści centymów od tony ;

a za drogę z Tulczy do Saliny trzydzie­
ści centymów od tony.

Od statków parowych płaci się tylko po­
łowę tych należytości a te , które odby­
wają podróże pomiędzy portami dunajskietni, 
czarnomorskiemi albo bosforskiemi mogą 
być od nich uwolnione, byleby rotman na po­
kładzie będący miał patent na rotmana rze­
cznego.

Pierwszy kapitan rotmanów służby rze­
cznej bierze z taksy opłaeonej przez każdy 
okręt żaglowy, sumę oznaczoną jak nastę­
puje:

trzy franki od statków mających nad st< 
tonów a nie więcej niż sto pięćdziesiąt tonów ;

cztery franki od statków mających nad 
sto pięćdziesiąt tonów, a nie więcej niż dwie­
ście pięćdziesiąt tonów, iak<>tcż od tratew 
wszelkiego rodzaju;

a dwa centymy od tony, jeżeli okręt ma 
nad dwieście pięćdziesiąt tonów.

Od taksy rotmańskiej, płacon.-j przez 
statki parowe, pobiera się tylko połowę kwot 
powyższych, ale ją opłacają tak te siatki, 
które mają rotmanów stałych, jak i te, które 
są uwolnione od opłat powyższych.

Resztę taks otrzymują rotmani.

Taksy te składa się do rąk dyrektora 
kasy żeglugi w Sulinièj on tylko może wydać 
kwit ważny; kapitan statku sterowanego 
może jednak dać odrazu połowę taksy swo­
jemu rotmanowi jako zaliczkę.

Jeżeli statki użyte do lichtowania, złożą 
towary które wiozły, na okręt główny i nie 
towarzyszą mu aż do Suliny, rólmfin lich- 
tanu może wziąść od razu całą swoją uale- 
żytość w chwili gdy się skończy przeładowa­
nie towarów lichtowanych. W przypadku ta­
kim, kwotę przypadającą naczelnikowi rot.- 
manów rzecznych wypłaca się w biurze 
inspektora jeneralnego żeglugi, podczas czy-
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speeteur-gćnćral de lit navigation, lors de la 
déclaration faite en exécution de l'article 96  
du présent règlement.

Le calcul du tonnage, pour la liquidation 
de la taxe du pilotage fluvial, s’opère poul­
ies bâtiments de plus de 2 5 0  tonneaux, sui­
vant les règles lixées par le tarif de droits de 
navigation en vigueur à l'embouchure de 
Soulina.

A rt. 88 .

Le pilote du service fluvial qui sort du 
Danube pour piloter un bâtiment en mer est 
tenu de présenter préalablement son brevet 
au sous-chef pilote dudit service, lequel j’­
appose un visa indiquant la date de la sortie.

Le pilote est tenu de remplir la même 
formalité au moment où il rentre dans le 
fleuve.

Art. 89 .

Le capitaine qui a pris à son hord un 
pilote fluvial breveté n’en demeure pas moins, 
même dans le cas où le pilotage est obliga­
toire, responsable de l’observation des règle­
ments de navigation et de police en vigueur 
sur le bas-Danube, et notamment des articles 
30  et 4 4  du présent règlement.

La responsabilité du pilote est limitée à 
l’indication des passes navigables et des par­
ticularités de la navigation fluviale. En con­
séquence, le capitaine qui abandonne à son 
pilote la direction de son bâtiment, le fait 
sous sa propre responsabilité.

Chapitre III.
Dispositions communes au pilotage à l’em­

bouchure et dans le cours du fleuve.

A rt.  90 .

L’inspecteur-général et le capitaine du 
port de Soulina, chacun dans les limites de 
son ressort, prononcent sur les contestations 
survenues entre les pilotes brevetés et les

nienia deklaracyi w myśl artykułu 95  niniej­
szego statutu.

Dla obliczania taksy za sterowanie na 
rzece oblicza sit; ilość tonów okrętu ważą­
cego nad 2 5 0  tonów podług przepisów za­
wartych w taryfie opłat żeglugowych, obo­
wiązujących przy uśeiu Suliny.

Art. 8 8 .

Uotman rzeczny, wypływający z Dunaju 
dla sterowania okrętu na morzu jest obowią­
zany przedłożyć poprzednio upoważnienie 
swoje drugiemu kapitanowi rzecznej służby, 
który zapisze na nim datę wypłynięcia.

Tej samej formalności winien dopełnić 
rotman w chwili gdy powraca na rzekę.

A r t .  89 .

Kapitan, który wziął na pokład rotmana 
rzecznego, upoważnionego, nie przestaje i 
w tym przypadku, jeżeli sterowanie jest obo­
wiązkowe, być odpowiedzialnym za zachowa­
nie przepisów żeglugowych i policyjnych, na 
dolnym Dunaju obowiązujących, a mianowicie 
artykułów 30  i 4 4  niniejszego statutu.

Odpowiedzialność rotmana jest ograni­
czona do wskazania przesmyków spławnych i 
szczegółów tyczących się żeglugi rzecznej. 
Jeżeli więc kapitan zdaje na rotmana kiero­
wanie statkiem, czyni to pod własną odpo­
wiedzialnością.

R ozd zia ł III.
Przepisy obowiązujące zarówno rotmanów 

u uścia jak i na rzece.

A rt.  90.

Inspektor jeneralny i kapitan portowy 
w Suliiiie, każdy w granicach swojego za­
kresu, orzekają w sporach pomiędzy rotma- 
nami upoważnionymi a kapitanami handlu-
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capitaines de commerce, lorsque ces derniers 
réclament leur intervention.

A rt .  9 1 .

Les pilotes brevetés sont tenus de dénon­
cer, soit à l’inspecteur-general, soit au capi­
taine du port de Soulina, les contraventions 
commises en leur présence.

Il leur est interdit de s’intéresser, soit 
directement soit indirectement, dans aucune 
opération ou entreprise d’allége ayant pour 
objet de remettre à Ilot un bâtiment échoué, 
sauf le cas où l’opération a été entreprise à 
forfait pour toute la durée du voyage.

Art. 9 2 .

Les pilotes qui par incapacité ou mau­
vaise volonté ont été cause d’un abordage, 
d’un échouement ou d’un naufrage, sont de­
stitués, sans préjudice à l’action civile que 
les ayanls-droit peuvent exercer contre eux 
devant les tribunaux compétents.

Si les faits qui ont amené le sinistre sont 
de nature à entraîner l’application d’une peine 
criminelle, les pilotes sont livrés aux autorités 
compétentes pour être jugés conformément 
aux lois.

Titre Y.
Du service (les allèges. 

Chapitre I.

Règles générales.

A r t .  93 .

Les opérations d’allége se divisent eu 
deux classes :

1° Les opérations locales faites parmi 
bâtiment de mer qui pour franchir l’embou­
chure de Soulina, soit à l’entrée soit à la 
sortie du lleuve, ou un bas-fond de l’inté­
rieur, décharge tout ou partie de sa cargai­
son sur un plus petit bâtiment, pour la re­
prendre après avoir franchi l’obstacle ;

wymi, gdy ci ostatni zażądają ich pośre­
dnictwa.

A rt .  9 1 .

Rotmani upoważnieni są obowiązani za­
wiadomić czy to inspektora jeneralnego czyli 
leż kapitana portowego w Solinie o przekro­
czeniach w ich obecności popełnionych.

Wzbronione im jest zajmować się czy to 
pośrednio czy bezpośrednio jakąkolwiek ro­
botą lub przedsiębiorstwem liehtowania w celu 
spuszczenia okrętu który osiędzie na mieliź­
nie, wyjąwszy, jeżeli czynność ta została pod­
jęta za ugodą na cały czas podróży.

Art. 92.

Rotmani, którzy przez niezdolność, albo 
złą wolę byli przyczyną, że okręt zderzył się 
z innym, osiadł na mieliźnie lub się rozbił, 
będą oddaleni niezawiśle od skargi cywilnej, 
którą uprawnieni mogą wynieść przeciwko 
nim do trybunałów właściwych.

Jeżeli czyny, które sprowadziły nieszczę­
ście, są tego rodzaju, że może być zastoso­
wana kara kryminalna, należy odstawić rot- 
manów do władz właściwych, które osądzą 
ich podług praw.

Cześć piata,
O lic h to w a n iu .

I lo z d z ia ł  I.
Przepisy ogólne.

Art. 93 .

Czynności liehtowania dzielą się na dwie 
klasy :

I. Czynności miejscowe, podejmowane 
przez okręt morski, który chcąc przebyć 
uśeie, sulinskie, czyto gdy wchodzi na rzekę 
czy gdy z niej wypływa, albo głębinę na 
rzece przekłada cały ładunek albo jego część 
na eały statek, ażeby ją wziąść napowrot na 
pokład po przebyciu przeszkody ;
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2" Et les opérations de cabotage faites 
par des bâtiments à voiles ou par des trans­
ports à vapeur et chalands de remorque, qui 
prennent une cargaison dans un port du bas- 
Danube et la consignent à un bât ment de mer 
mouillé dans le port ou sur la rade de Soulina.

*
A r t .  Ôt.

Nul ne peut entreprendre des opérations 
locales et habituelles d’allége, avant d’avoir 
lait immatriculer a 1 :nspection-gér érale de la 
navigation, à Toulteba, les bâtiments destinés 
à ser\ir d'alléges, et s’être muni, pour chaque- 
bâtiment, d’une licence délivrée par linspec-  
teur-général, et qui doit toujours se trouver 
à bord.

Avant de délivrer la licence, l’mspecteur- 
général fait visiter les* bâtiments destinés à 
servir d’alléges par une commission qui juge 
s’ils sont en bon état et qui constate, en 
même temps, leur capacité en tonneaux de re­
gistre et leurs portée en quarters impériaux.

Les allèges immatriculées sont tenues de 
se soumettre, chaque année, à une nouvelle 
visite, dont l’époque est fixée par l’inspecteur- 
général ; si le résultat de l’examen est jugé 
satisfaisant, l’inspccteur-général en fait meri- 
tion sur la licence de l ’allège ; dans le cas con­
traire, la licence est retirée jusqu’à ce que 
les réparations nécessaires aient été effec­
tuées.

Les allèges, tant à voiles qu’à vapeur, ne 
peuvent avoir aucun vide dans la cale, sair* 
les vides dûment Reconnus lors de l’examen 
qui a précédé la délivrance de la licence.

A r t .  95 .

Les bâtiments munis de papiers de bord 
en règle peuvent être employés temporaire­
ment pour alléger d’autres navires, à charge 
par les capitaines de faire, îpour chaque opé­
ration, une déclaration spéciale à l'inspecteur- 
général de la navigation, s’il s'agit d’alléger 
un bâtiment pour le passage des bas-fonds

2. i czynności żeglug: nadbrzeżnej, po­
dejmowane przez okręty żaglowe albo statki 
parowe lub też przez łodzie do holowania, 
które biorą ładunek w jednym z portów dol­
nego Dunaju i składają go na okręcie mor­
skim, stojącym na kotwicy w poreie lub 
w zatoce .Suliny.

A rt. 94 .

Nikt nie może podejmować liehtowa­
nia miejscowego i przemysłowego, me daw­
szy pierwej zapisać w inspekcyi jeneralnej 
w Tulczy statków do liehtowania służyć ma­
jących i nie zaopatrzywszy się w pozwolenie 
dla każdego statku, przez inspektora jene-  
ralnego żeglugi wydane, a które powinno 
znajdować się zawsze na pokładzie.

Przed wydaniem pozwolenia inspektor 
jeneralny wyśle komisyą dla zrewidowania 
statków do liehtowania służyć mającyeh, 
która osądzi, czy są w dobrym stanie i która 
jednocześnie zb&óa ich pojemność w tonach 
rejestrowych i ich wytrzymałość w kwarte- 
rach (quarters imptriaux).

Zapisane lichtany powinny być poddane 
corocznie nowej rewizyi, w terminie przez 
inspektora jeneralnego wyznaczonym ; jeżel 
wynik rewizyi będzie zadawalający, inspektor 
jeneralny zapisze to w pozwoli niu ; w przeciw­
nym przypadku zatrzymuje pozwolenie, do­
póki potrzebne naprawki nie będą skończone.

Lichtany, tak żaglowe jak parowe, ni : 
powinny mieć żadnych innych miejsc na to­
wary, prócz tych, które zrewidowała homisya 
przed wydaniem pozwolenia.

A rt. 9 5 .

Okręty zaopatrzone w przepisane papiery 
mogą być używane czasowo do liehtowania 
innych okrętów, ale ich kapitanowie są obo­
wiązani uczynii’ za każdym razem osobną 
deklaracyą inspektorowi jenąralnemu żeglugi, 
jeżeli idzie o lichtowanie okrętu mającego 
przebywać głębiny rzeki, albo kapitanowi
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du fleuve, ou au capitaine du port de Soulina, 
s’il s’agit d’alléger au passage de l’embou­
chure. Cette déclaration est accompagnée du 
dépôt de tous les papiers du bâtiment destiné 
à servir d’allége, sauf le rôle d’équipage.

Si le bâtiment employé comme allège est 
entré dans le fleuve avec plus du tiers de sa 
charge, la taxe due pour l’entrée devient exi­
gible immédiatement après la première opéra­
tion d’allége.

Aucun bâtiment non immatriculé comme 
allege ne peut, toutefois, être employé en 
cette qualité, durant plus de quatre mois con­
sécutifs. à partir de sa première opération, à 
moins de remplir les formalités prescrites par 
l’article 94.

A rt.  96 .

Tout patron d’allége imma riculée est sou­
mis à un cautionnement de six cents francs 
qu: est versé à la caisse de navigati.,n de 
Soulina. Ce cautionnement peut êr;re remplacé 
par la garantie solidaire d'une personne no­
toirement solvable domiciliée dans l ’un des 
ports du bas-Danube.

La licence ne peut être délivrée mm J’in- 
specteur-général avant le dépôt du caution­
nement ou l’acceptation de la caution.

Le cautionnement ne peut être rendu, ni 
la caution déchargée, aussi longtemps que 
ie bâtiment, continue à fonctionner poranie 
allège. Cette garantie peut être affectée au 
paiement des condamnations pécuniaires pro­
noncées contre le patron d’allege, et dans ce 
easÿi la licence est retirée ou bâtiment, ,us- 
qu’à ce qut le cautionnement ait été rétabli 
dans son intégrité.

A r t .  9 7 .

Les allèges .immatriculées, de même que 
les bâtiments employés temporairement comme 
allèges, sonl tenus (l avoir leur rôle d’équi- 
page en ordre et de le présenter, à toute 
requisitio k à l'inspecteur-général de la im­

portowemu Suliny, jeżeli idzie o lichtowanie 
okrętu mającego przebyć uście. Razem z tą 
deklaracją trzeba złożyć wszystkie papiery 
okrętu nn.jaeego służyć do liehtowania, z wy­
jątkiem listy załogi.

Jeżeli okręt użyty do liehtowania wejdzie 
na rzekę z więcej niż trzecią częścią swojego 
ładunku, taksa należąca się od wejścia staje 
się wymagalną od chwili pierwszej czynności 
liehtowania.

Żaden jednak okręt, nie zapisany jako 
służący do liehtowania, nie może być uży­
wany jako taki dłużej, jak przez cztery mie­
siące po sobie następujące, chyba, że do 
pełni formalności przepisanych w artykule 94

A r t .  96.

Każdy szyper statku, zapisanego jako 
służącego do liehtowania, v itijeii złożyć kau- 
cyą w kwocie sześćset franków, wypłacić się 
mającą w kasie żeglugi w Sulinie. Kaucyą 
można zastapić solidarnem poręczeniem osoby 
notorycznie wypłacalnej, mieszkającej w je­
dnym z portów dolnego Dunaju.

Inspektor jeneralny nie może wydać po­
zwolenia dopóki kaucya nie będzie złoz ma 
lub rękojmia przyjęta.

Kaucya nie może być wydana i rękojmia 
nie wychodzi z mocy. dopóki statek nie prze­
staje pełnić służby lieutowania. Gwarancya 
ta może być użyta na opłacanie kar pienięż­
nych, jeżeli szyper lichtanu będzie na nii 
skazany a w takim przjpadku pozwolem-1 
może być cofnięte, aż dopóki kaucya aie hę 
dzie uzupełniona.

Art. 97.

Lichtany zapisane, jakoteż statki służące 
czasowo za lichtany, obowiązane są utrzy­
mywać w porządku listę załogi i pokazywać 
ją na każde żądanie inspektorow i jeneralnemu 
żeglugi, kapitanowi portowemu w Suknie i
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vigation, au capitaine du port de Soulina et 
aux agents placés sous les ordres de* ces 
derniers.

Les allèges immatriculées sont tenues, en 
outre, de porter leur numéro matricule, et 
les bâtiments employés temporairement comme 
allèges, le numéro de la dernière estam­
pille apposée' sur leur rôle d’équipage en 
exécution de l’article 17 du présent règle­
ment. Ces numéros doivent être peints en 
blanc, de chaque côté de ■ avant, en chiffres 
arabes d un pied de hautgur.

C hapitre II.
Des opérations d’allège locales.

A rt. 98.

La surveillance des opérations d’allége 
locales qui s’effectuent dans le fleuve est 
exercée par l’inspeeteur-général de la navi­
gation ou par ses agents, et celle des opéra­
tions qui s’effectuent à l’embouchure, par le 
capitaine du port de-Soulina.

Art. 99 .

Lorsqu’un bâtiment de mer décharge tout 
ou partie de sa cargaison à bord des allèges, 
le capitaine est tenu de placer à bord de cha­
cune d’elles un gardien de son choix.

Pour les opérations d’allége locales ac­
complies dans le cours intérieur du fleuve, 
les allèges doivent, à moins d’être remorquées 
naviguer de conserve avec les bâtiments allé­
gés, et ne peuvent s’éloigner d’eux, sauf le 
cas de force majeure, avant de leur avoir 
rendu la totalité des marchandises allégées.

De leur côté, les capitaines des bâtiments 
allégés sont tenus, avant de prendre la mer, 
de payer aux patrons de leurs allèges le no- 
lis convenu, ou d’en effectuer le dépôt au 
cap.tanat «lu port, sur la demande écrite de 
ces derniers.

Art. 10 0 .

Pour les opérations faites à l'embouchur“ 
du fleuve par les bâtiments qui prennent la

ajentom pod rozkazano tych ostatnich zosta- 
jącym.

Lichtany zapisane są nadto obowiązane 
mieć swój numer zapisu, a okręty używane, 
czasowo za lichtany liczbę ostatniej pieczęci, 
wyciśniętej na liście ich załogi stosownie do 
artykułu 17 niniejszego statutu. Liczby te 
powinny być malowane białą farbr po każdej 
stronie przodu okrętowego, cyframi arab- 
skiemi wysokości stopy

Kozd&ial II.
0 miejscowych czynnościacn lichfowania. 

A r t .  98 .

Nadzór nad miejscowemi czynnościami
l.chiowania, uskuteezmanemi na rzece, wy­
konywa inspektor jeneralny żeglugi lub jego  
ajenci, nad czynnościami zaś wykonywanemi 
w liściu, kapitan portowy w §ulinie.

Art. 99 .

(Idy okręt morski wykłada cały swój ła­
dunek lub jego część na pokład lichtanów, 
kapitan win.en postawić na pokładzie każ­
dego z nich dozorcę przez siebie wybranego.

Lichtany użyte do lichtowania miejsco­
wego w wewnętrznym biegu rzeui, wyjąwszy 
gdy są holowane, powinny płynąć razem 
z okrętami lichtowanemi i nie oddalać się od 
nich przed oddaniem towarów lichtowanych, 
wyjąwszy przypadki nawalności.

•a?

Ze swojej strony kapitanowie okrętow 
lichtowanych nim wypłyną na morze, są obo­
wiązani zapłacię szyprom swoich lichtanów 
umówioną zapłatą, lub na ich pisemne ża ła­
nie złożyć ją w kapitanacie portowym.

A rt .  100 .

(’o się tyczy czynności, podejmowanych 
przy uściu rzeki przez okręty udające się na
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mer, les allèges sortent du port en même 
temps que les bâtiments allégés; mais si un 
bâtiment se sert de plusieurs allèges, le ca­
pitaine du purl règle leur départ de telle 
sorte qu’elles n’aient pus a séjourner trop 
longtemps en rade avant de pouvoir effectuer 
le rechargement.

Dans aucun cas, qu’il s’agisse d’alkger 
un bâtlmem sortant du port, ou un bâtiment 
venant de la mer ou restant mouillé en rade, 
les allèges ne peuvent sortir de Somma sans 
un laissez-passer du capitaine de port.

II est interdit aux allégés qui se rendent 
en rade de charger sur le tillac.

Art. 101 .

Les allèges immati culées et les bâti­
ments ayant servi d’alléges, qui remontent le 
lleuve ou qui rentrent dans le port de Sou­
lina après avoir allégé un bâtiment de mer, 
peuvent être visités par les agents de 1 in­
spection-générale de la navigation ou du ca- 
pitanat du port de Soulina.

Les patrons d’alléges sont tenus, en con­
séquence, d’ouvrir la cale et les cabines de 
leur bâtiment, à toute réquisition qui leur en 
est faite par lesdits agents.

Art. 102 .

Si une allège employee a alléger un bâ­
timent sortant du fleuve rentre dans le port 
de Soulina pour un motif quelconque, même 
de force majeure, avant d’avoir pu rendre la 
totalité des marchandises qu’elle avau embar­
quées, le capitaine ou patron est tenu d’en 
faire immédiatement la déclaration au bureau 
du capitaine du port, et cette déclaration est 
communiquée sans délai au directeur de la 
caisse de navigation.

A rt.  103.

Les allèges qui rentrent dans le port de 
Soulina, dans le cas prévu par l'article pré-

inorze, lichlany wypływają z portu w tym 
samym czasie co i okręty lichtowane; ale 
jeżeli okręt używa więcej lichtanów, kapitan 
portowy urządza ich odpływanie w taki spo­
sób, aby nie potrzebowały zatrzymywać się 
za długo w zatoce nim będą mogły złożyć 
swój ładunek.

W żadnym razie, jeżeli idzie o liehtowa- 
nie okrętu wypływającego z portu, albo 
okrętu przybywającego od morza, lub też 
zostającego na kotwicy w zatoce, lichtany 
nie mogą oddalać się z Suliny bez prze­
pustki od kapitana portowego.

Lichtanom udającym się do zatoki, łado­
wanie na pokładzie jest zabronione.

A rt .  101 .

Lichtany zapisane i okręty do lichtowa- 
nia używane, które po wyładowaniu okrętu 
morskiego płyną w górę rzeki albo udają się 
do portu Suliny, mogą być revûdowane przez 
ajentów inspekcyi jeneralnej żeglugi albo 
kapitanatu portowego Suliny.

Szyprowie lichtanów są zatem obowią­
zani otworzyć wnętrze okrętu i kajuty na 
każde żądanie rzeczonych ajentów.

A rt. 102 .

Jeżeli lichtan użyty do uchtowania okrętu 
wypływającego z rzeki, wchodzi do portu 
Suliny z jakiegokolwiek powodu, chociażby 
nawet w skutek nawałuości, nim mógł oddać 
wszystkie lichtowane towary, kapitan lub 
szyper jest obowiązany oznajmić o tem nie­
zwłocznie w biurze kapitana portowego o 
tem zaś oznajmieniu dyrektor kasy żeglugo­
wej będzie natychmiast zawiadom.ony.

Art. 103.

Lichtany wchodzące do portu Suliny 
w przypadku przewidzianym artykułem po-

( P o l n i s c h ,  ) 12
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cèdent, sont tenues tle mo tiller dans la partie 
inférieure du port, au point qu: leur est indi­
qué par le bosseman Elles sont soumises à 
la surveillance spéciale de l'officier vérificateur 
attaché à la caisse de navigation, sur la ré­
quisition duquel les capitaines ou patrons 
sont tenus d’ouvrir la cale et les cabines de 
leur bâtiment.

• Chapitre 111.
Des opérations d’allège an cabotage.

Art. 10 4 .

Les opérations d’allége par cabotage 
peuvent être faites par tous transports à va­
peur, chalands de remorque, bâtiments à voi­
les ou allèges, munis de papiers réguliers, à 
charge par les capitaines ou conducteurs, de 
se faire délivrer, pour chaque voyage, par 
les autorités consulaires ou locales compé­
tentes des ports dans lesquels ils prennent 
leur cargaison, un certificat faisant connaître 
l’objet de l’opération et la quantité de mar­
chandises embarquée.

Ce certificat doit être produit en cours 
de voyage, à toute réquisition de l’inspecteur- 
général et de ses agents.

A r t .  105 .

Aussitôt que le bâtiment faisant une opé­
ration de cabotage arrive dans le port de 
Soulina, le conducteur est tenu de se rendre 
au bureau du capitaine de port et. d’y pré­
senter le certificat prescrit par l’article pré­
cédent.

Si le bâtiment décharge la totalité de sa 
cargaison dans le port de Soulina, il mouille 
à côté du bâtiment de mer qui doit recevoir 
la marchandise, et ne peut s’en éloigner qu’a­
près avoir entièrement terminé le déchar­
gement.

Si la cargaison doit être déchargée, en 
totalité ou en partie, sur la rade de Soulina, 
le conducteur du bâtiment remet lé; certificat 
prescrit par l’article 104 au capitaine du port, 
qui lui délivre le laissez-passer nécessaire 
pour sortir du port.

przedzająeym są obowiązani zarzucie kotwicę 
w dolnej części portu, w miejscu które im 
wskaże bosman. Podlegają szczególnemu nad­
zorowi urzędnika kontroli z kasy żeglugowej, 
na żądanie którego kapitanowie albo szypro­
wie są obowiązani otwierać wnętrze kajuty 
swego okrętu.

Hozdzia ł 111.
0 czynnościach L ch ttm u ia  przez żeglugę 

nadbrzeżną..

A rt. 104 .

Czynności lichtowania przez żeglugę nad­
brzeżną mogą być wykonywane przez wszyst­
kie parowce transportowe, statki do holowa­
nia, okręty żaglowe lub lichtany, zaopatrzone 
we właściwe papiery, których kapitanowie lub 
kouduKtorowie są obowiązani postarać się do 
każdej podróży, u władz konsularnych lub 
właściwych miejscowych władz w tych por­
tach w których biorą ładunek, o certyfikat 
w którym ma być wymieniony przedmiot 
czynności i ilość przewożonych towarów.

Certyfikat ten należy pokazywać w ciągu 
podróży inspektorowi jeneralnemu i jego  
ajentom na każde żądanie.

A r t .  10 5 .

Jak tylko okręt podejmujący żeglugę 
nadbrzeżną przybędzie do portu Suliny, szy­
per jest obowiązany udać się do biura kapi­
tana portowego, i przełożyć tam certyfikat 
artykułem poprzedzającym przepisany.

Jeżeli okręt wykłada cały swój ładunek 
w porcie Suliny, zarzuca kotwicę obok okrętu 
morskiego, który ma otrzymać towar i nie 
może oddalać się od nmgo dopóki wyłado­
wanie całkiem się nie skończy.

Jrżel: ładunek ma być wyłożony w por­
cie Suliny całkiem lub w części, szyper okrę­
towy oddaje certyfikat artykułem 1 0 4  prze­
pisany kapitanowi portowemu, który wyda 
mu przepustkę potrzebną do wyjścia z portu.
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A r t .  106

Les articles 97 ,  10 0 ,  1 0 1 ,  1 0 2  et 103  
qui précèdent sont également applicables aux 
bâtiments qui font le service d allège au ca­
botage.

Toutefois, les transports à vapeur et cha­
lands de remorque ne sont pas assujettis à 
l’obligation de se laisser visiter, conformé­
ment à l’article 1 0 0 ,  à moins que l’une des 
parties ne le demande, ou en cas de soupçon 
de Fraude.

Chapitre IV.
Dispositions spéciales au cas de force 

majeure.

A rt.  1 0 7 .

Lorsqu’un bâtiment est contraint par le 
mauvais temps de quitter la rade de Soulina, 
en laissant la totalité ou une partie de sa car­
gaison à bord de l'allége, le patron de l’allége 
rentre dans le port et conserve provisoire­
ment son chargement, après avoir rempli les 
formalités prescrites par l'article 102  ci- 
dessus.

Art. 108.

Si, dans le cas prévu par l’article pré­
cédent, le bâtiment allégé ne reparait pas dans 
le délai de six jours, les patrons d’alléges ont 
la faculté de demander au capitaine du port 
l’autorisation de décharger leur cargaison et 
de la consigner entre les mains de qui de 
droit, et ils peuvent exiger le paiement du 
noli» convenu, comme s ’ils avaient remis la 
cargaison à bord du navire allégé, mais sans 
aucune augmentation.

Si, avant l’expiration du délai ci-dessus 
spécifié, le bâtiment revient en rade pour 
s ’éloigner de nouveau, les jours écoulés ne 
sont pas comptés et un nouveau délai com­
mence à partir du mur de son apparition

Art. 106 .

Artykuły powyższe 9 7 ,  1 0 0 ,  101 ,  102  
i 1 03  będą również stosowane do okrętów 
które służą do lichtowania w żegludze nad­
brzeżnej.

Jednakowoż parowce transportowe i 
statki do holowan.a nie podlegają obowiąz­
kowi poddawania się rewizyi stosownie do 
artykułu 100 wyjąwszy jeżeli jedna ze stron 
tego żąda lub jeżeli zachodzi podejrzenie 
przemycania.

i io z t iz ia l  IV.
Przepisy szczególne odnoszące się do 

nawałności.

Art. 107.

Gdy w skutku niepogody okręt jest zmu­
szony opuścić zatokę Suliny zostawiając cały 
swój ładunek lub jego część na pokładzie 
Iichtanu, szyper lichtanu wchodzi do portu 
i zachowuje tymczasowo swój ładunek, do- 
pełniwszy formalności przepisanych powyżej 
w artykule 102.

A r t .  108.

Jeżeli w przypadku przewidzianym arty­
kułem poprzedzającym okręt lichtowany nie 
powróci w przeciągu dni sześciu, szyprowie 
lichtanow mogą prosić kapitana portowego o 
upoważnienie do wyłożenia ładunku i odda­
nia go w ręce o s o b y  do tego upoważnionej, 
i mogą żądać zapłacenia im umówionej należy- 
tości jak gdyby złożyli ładunek na pokładzie 
okrętu lichtowanego, bez żadnego jednak 
dodatku.

Jeżeli przed upływem rzeczonego wyżej 
terminu, okręt powróci do zatoki i oddali się 
na nowo, nie liczy się dni upłynionych lecz 
od dnia ich powrotu zaczyna się nowy termin,

1 3 *
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Chapitre V.
Dispositions spéciales au cas de fraude.

A rt.  109.

En cas de présomption d'inexactitude ou 
de fausse indication de la capacité de 1‘allćge, 
le capitaine marchand a la faculté de faire 
procéder à la vérification du tonnage par une 
commission spéciale nommée, suivant les cas, 
par le capitaine du port de Soulina ou par 
l'inspecteur-général de la navigation

Les frais de l’expertise sont supportés 
par le capitaine qui l’a demandée, à moins 
que l’inexactitude ou la fausse indication ne 
soit constatée, auquel cas ils tombent à la 
charge de l’allége.

A rt. 110 .

S ’il est prouvé qu’un détournement a été 
commis sur la cargaison mise à bord d’une 
allège immatriculée, la licence du bâtiment 
est retirée pour trois mois au moins, sans 
préjudice à l’application de l’amende édictée 
par l ’article 13 9  du présent règlement, contre 
le capitaine ou patron du bâtiment, ni aux 
poursuites criminelles appartenant aux auto­
rités compétentes.

Titre VI.
Du remorquage.

Chapitre I.
Règles générales.

Art. 111 .

Nul ne peut entreprendre des opérations 
habituelles de remorquage à l ’embouchure de 
Soulina ni sur le bas-Danube en aval d’Isak- 
tcha, avant d’ avoir fait immatriculer au capi- 
tanat du port de Soulina les bâtiments desti­
nés à servir de remorqueurs, et de s’ être 
muni, pour chaque bâtiment, d’ une licence 
délivrée par le capitaine de port.

R o zd z ia ł  V .
Przepisy szczególne o przemycaniu.

A rt. 109 .

Jeżeli podana pojemność lichtanu zdaje 
się być niedokładną albo fałszywą, kapitan 
handlowy ma prawo użyć do jej sprawdzania 
komisyi szczególnej, którą stosownie do oko­
liczności mianuje kapitan portowy! Suliny, 
albo inspektor jeueralny żeglugi.

Koszta sprawdzenia ponosi kapitan który 
go żądał, chybaby została udowodniona nie­
dokładność lub fałszywa deklaracya w któ­
rym to przypadku ponosi je lichtan.

Art. 1 1 0 .

Jeżeli będzie udowodnione, że na pokła­
dzie lichtanu zapisanego została popełniona 
kradzież, odbiera się statkowi pozwolenie 
najmniej na trzy miesiące, co jednak nie 
uwalnia kapitana lub szypra okrętu od kary 
pieniężnej przepisanej 1 3 9  artykułem niniej­
szego statutu ani od dochodzenia karnego ze 
strony władz właściwych.

Cześć szósta.<
O h o lo w a n iu .

R o zd z ia ł  I.
Przepisy ogólne.

A r t .  11 1 .

Nikt nie może podejmować się zwykłych 
czynności holowania przy uściu sulińskiem 
ani na dolnym Dunaju poniżej Isakezy, nie 
dawszy poprzednio zapisać w kapitanacie por­
towym Suliny okrętów mających służyć do 
holowania, i nie postarawszy się poprzednio 
u kapitana portowego o pozwolenie do każ­
dego okrętu.
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Cette licence doit toujours se trouver à 
bord; elle indique le tonnage du remorqueur, 
ainsi que la qualité et la force de son moteur.

Art. 112.

Avant de délivrer la licence, le capitaine 
de port fait visiter le remorqueur pour lequel 
elle est demandée, par des experts qui jugent 
si le bâtiment et surtout son moteur sont en 
bon état.

Cette visite est renouvelée au printemps 
de chaque année, et l’avis des experts con­
state pour combien de mois le moteur est en 
état.

Art. 113.

Les remorqueurs munis de la licence pre­
scrite par les deux articles précédents sont 
tenus de porter le numéro de cette licence 
peint en blanc et en chiffres arabes d’un pied 
de hauteur, à bâbord et à tribord, sur une 
partie apparente de leur bordage extérieur.

Art. 114.

Lorsque des bâtiments ou transports con­
duits en remorque s’ amarrent ou jettent 
l ’ancre en rade de Soulina, dans un port ou 
sur tout autre point du bas-Danube, en aval 
d’ Isaktcha, les remorqueurs ne peuvent lar­
guer les amarres de remorque avant que les 
bâtiments ou transports remorqués a  aient 
fait leur évitée au vent ou au courant, et ne 
se trouvent en sécurité de mouillage.

Art. 115.

Lorsque le capitaine d’ un remorqueur 
entreprend de remorquer, soit en rade de 
Soulina, soit dans le fleuve, en aval d lsa k -  
teha, un ou plusieurs bâtiments, transports, 
radeaux ou trains de bois, pour lesquels la 
force de son bâtiment est insuffisante, il est 
civilement responsable de tous les dommages 
qui peuvent en résulter-.

Pozwolenie to powinno znajdować się 
zawsze na pokładzie ; ma być zaś w n.em 
wyrażona wytrzymałość okrętu w tonach, 
jakoteż rodzaj i sita jego machiny.

A rt. 112.

Nim kapitan portowy wyda pozwolenie, 
winien wysłać znawców ażeby obejrzeli okręt 
do holowania służyć inajacy i orzekli czy on 
a w szczególności jego machina jest w do­
brym stanie.

Rewizyą tę ponawia się corocznie na 
wiosnę®! a biegli winni orzec ile miesięcy 
machina może pracować

A r t .  113.

Okręty służące do holowania które otrzy­
mały pozwolenie, dwoma poprzedniemi arty­
kułami przepisane, są obowiązane mieć liczbę 
tego pozwolenia wymalowaną biało, cyframi 
arabskiemi wysokości stopy z przodu i z tyłu, 
na części zewnętrznej oszalowania, wpadają­
cej w oczy.

A rt. 114.

(idy okręty lub transportery holowane 
będą przywiązane, lub zarzucą kotwicę w za­
toce Suliny, w porcie lub w któ-ymKolwiek 
innem miejscu dolnego Dunaju, poniżej Isak- 
ezy, statki holujące nic mogą zwalniać lin do 
holowania dopóki okręty lub transportery 
holowane nie usuną się od wiatru i prądu i 
nie staną w bezpiecznej przystani.

A rt .  115.

Jeżeli kapitan okrętu do huluwania słu­
żącego, podejmie się holowania ezyto w za­
toce Suliny, czy na rzece poniżej Isakezy, 
jednego albo więcej okrętów, statków prze­
wozowych lub tratew, nie mając do tego do­
statecznej s i ły ,  jest odpowiedzialny przed 
sądem cywilnym za wszelkie szkody ztąd wy­
niknąć mogące.
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Art. 116
Les dispositions des articles 114  et 115  

qui précèdent sont obligatoires pour tous les 
bâtiments employés, en aval d lsaktcha et sur 
la rade de Soulina, à en remorquer d’ autres, 
soit habituellement soie accidentellement.

(  hapitrc II.
Du remorquage à l’embouchure.

Art. 117.
Les remorqueurs employés, so t habituelle­

ment, soit accidentellement, au service du port 
et de la rade de Soulina, sont tenus de se 
conformer strictement aux indications qui leur 
sont données par le capitaine de port ou par 
ses agents, en ce qu1 concerne le lieu d’ amar­
rage ou de mouillage des bâtiments qu’ ils 
remorquent à l ’ entrée.

Ils stationnent eux-mêmes dans la section 
du port qui leur est spécialement assignée par 
le capit ijfgûjde port, et ils ne peuvent s'y  
amarrer bord-à-bord au nombre de plus de 
deux

Art. 118 .
Il est interdit à tous bâtiments à vapeur 

de naviguer dans le port de Soulina avec des 
bâtiments amarrés bord-à-bord au nombre de 
plus de deux.

A rt. 119.
Lorsque 1’ etat de la mer ne permet pas 

aux pilotes de l ’ embouchure de se rendre en 
rade pour piloter les bâtiments à l’ entrée, 
tout remorqueur sortant du port, pour aller 
prendre un bâtiment en remorque, est tenu 
de recevoir à bord, avant de sortir, le pilote 
désigné à cet effet par le chef-pilote.

C hapitre III.
Da remorquage dans le fleuve.

A rt. 120.

Est considéré comme faisant habituelle­
ment des opérations de remorquage entre

Art. 116.
Przepisy poivyzsze artykułów 114 i 112 

są obowiązującemi dla wszystkich okrętów, 
używanych poniżej Isakczy i w zatoce Suliny 
do holowania innych czy to zawsze czy tylko 
w pewnych przypadkach.

R o zd z ia ł  II.
0 holowaniu przy uściu.

A rt. 117.
Okręty czy to stałe, czy tylko w pe­

wnych przypadkach używane do holowania 
w porcie , w zatoce Suliny są obowiązane 
stosować się ściśle do poleceń otrzymanych 
od kapPana portowego albo od jego ajentów 
we wszystkiem co się tyczy miejsca przywią­
zania lub zarzucania kotwicy okrętów które 
do wjazdu holują.

One same stoją w tej części portu, którą 
im osobno wyznaczy kapitan portowy i wię­
cej ,ak dwa nie mogą być przywiązane pokład 
do pokładu.

A rt. 11 8 .
Wszelkim statkom parowym zabrania się 

przypływać do portu Suliny z okrętami któ- 
ryeliby więcej jak dwa było przywiązanych 
pokład do pokładu.

A r t .  119.
Jeżeli stan morza nie pozwala rotmanom 

pełniącym służbę przy uściu udać się do za­
toki dla doprowadzenia okrętów do wejścia, 
każdy statek holujący, wychodząc z portu, 
dla holowania okrętu, jest obowiązany wziąć 
na pokład przed wypłynięciem rotmana wy­
znaczonego do tego celu przez naczelnika 
rotmanów.

R o z d z ia ł  III.
0 holowaniu na rzece.

Art. 120 .

Wszelki statek, który podejmuje się holo­
wania pomiędzy Isakcząa uściem Suliny części oj
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Isaktclia et I’ embouchure de Soulina, et son­
nés en conséquence à ]’ obligation de prendre 
la licence prescrite par l’ article 11 t du pré­
sent règlement, tout remorqueur qui effectue, 
dans cette partie .'du fleuve, plus de trois 
opérations dans 1 ^espace d’ un mois.

Art. 121 .

En cas d’ écbouement ou de naufrage d’ un 
bâtiment, transport, radeau ou train (le bois 
remorqué, en aval d’ Isaktcha, le capitaine du 
remorqueur, en continuant son voyage, est 
tenu de donner avis de l’ accident à la pre­
mière embarcation du service de l’inspection 
générale qu’ il rencontre.

Si l’ écbouement est imputable à la faute 
du remorqueur, celui-ci ne peut continuer son 
voyage avant qu I ne soit constaté que la 
force de son moteur est insuffisante pour 
remettre à flot le bâtiment, transport, radeau 
ou train de bois échoué.

Les dispositions du présent article sont 
applicables à tous bâtiments à vapeur em­
ployés au remorquage en aval d’ Isaktcha, soit 
habituellement, soit accidentellement.

Tïtofe ,11.
Dispositions spéciales à observer 
dans l’intérêt des travaux d’amé­

lioration du bas-Danube.

Art. 122.

Les règles de précaution prescrites par 
l’article 30  du présent règlement aux capi­
taines ou patrons des bâtiments, trains de bois 
ou radeaux, naviguant ou stationnant sur le 
bas-Danube, en aval d’ IsaKi. ha, s’ appliquent 
notamment au matériel flottant employé aux 
travaux d’amélioration du fleuve et de ses 
embouchures, ainsi qu’aux ouvrages de toute 
nature, tels que digues, jettes, éperons, quais, 
revêtements de rives, construits ou à construire 
par la Commission européenne du Danube ou 
par l’autorité qu: lié succédera, et aux bouées 
et autres dgnaux placés par l’ une ou par

niż trzy razy w przeciągu miesiąca, uważany 
jest za trudniący się nieustająco holowaniem 
XV tej części rzeki i xv skutek tego jest obo­
wiązany postarać się o pozwolenie przepisane 
artykułem 111 niniejszego statutu.

A rt. 121

Jeżeli okręt, statek transportowy, albo 
tratwa jakiegokolwiek rodzaju będąc holoxva- 
nemi, osiedą na mieliźnie poniżej Isakczy, 
kapitan statku holującego, płynąc dalej, jest 
oboxviazany zawiadomić o tym wypadku pierw­
szy który spotka statek służboxvy inspekcyi 
jeneralnej.

Jeżeli okręt osiedziî na mieliźnie z xviny 
statku holującego, ten ostatni nie może pu­
ścić się w dalszą drogę, dopoki nie będzie 
doxviedzionem, że siła jego machiny jest nie­
dostateczna do wprawienia w ruch okrętu, 
statku przexvozoxvego, lub tratxvy jakiegokol- 
xviek rodzaju któ^e osiadły na mieliźnie.

Przepisy artykułu niniejszego odnoszą 
się do wszystkich okrętóxv paroxvych, uzyxva- 
nych do holoxvania poniżej Isakczy czy to 
nieustająco czy tylko xv pewnych przypadkach.

Cześć siódma.i
Przepisy szczególne zachowywać 
się mające ze względu na ulepsze­
nia uskuteczniane na dolnym Du­

naju.
A rt. 122.

Przepisy ostrożności, zawarte w art. 30  
niniejszego statutu, a tyczące się kapita- 
nóxv, lub szyprów okrptéxv i tratew wszel­
kiego rodzaju, płynących lub stojących na 
dolnym Dunaju, pon:żej Isakczy, odnoszą się 
w szczególność do spławianego materyału, 
przeznaczonego do robót amelioraeyjnych na 
rzece i w jej uściach, jakoteż do robot \xsze 
kiego rodzaju, jakoto: grobli, tam, ostrog, 
(wzmocnień murowanych u brzegôxv itd., zbu- 
dexvanyeh lub zbudować się mających przez 
komisyą europejską Dunaju albo przez xvła- 
dzę, która po niej nastąpi, jakoteż do wszei-
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■ autre de ces autorités sur le fleuve ou sur 
les rives.

A r t .  1215.

Les capitaines ou patrons des bâtiments, 
transports, trains de bois ou radeaux sont 
également tenus de prendre les précautions 
nécessaires pour entraver le moins possible 
les travaux en cours d’ exécution, notamment; 
les travaux de dragage et la construction des 
ouvrages entrepris ou à entreprendre 'sur le 
bas-Danube, ni aval <T Isaktcba, et, à son 
embouchure.

A cet effet, les capitaines de tous bâti­
ments à vapeur sont tenus de ralentir leur 
marche, autant qu ’ ihsÂpeuveiU le taire sans 
danger pour leur propre bâtiment ou pour les 
bâtiments remorqués par eux, lorsqu’ ils tra­
versent une section fluviale sur laquelle des 
travaux de dragage ou autres sont en cours 

' d’exécution, et ce aussi longtemps qu ds. se 
trouvent, entre les signaux spéciaux placés sur 
les rives, en amont et en aval du lien des 
travaux.

Art. 124.

Lorsque des dragues à vapeur sont em­
ployées pendant la nuit sur le bas-Danube, en 
aval d’Isaktcha, le passage des sections où 
s’ effectuent les travaux de dragage et le trans­
port des déblais est interdit, sauf l’ exception 
ci-après, à tous bâtiments à voiles ou à vapeur, 
radeaux ou trains de bois, pendant tel nombre 
d’ heures qu’ il est jugé nécessaire et qu’ il 
est déterminé par un avis spécial que la Com­
mission européenne, ou 1 autorité qui aura 
succédé, fait publier à cet effet.

Cette défense ne s étend pas aux paque­
bots effectuant des voyages périodiques et 
affectés à un service postal régulier, sauf 
toutefois les cas de nécessité spéciale, dans 
lesquels le passage- de nuit peut être, inter­
dit d’une manière absolue, par un simple 
avis de la Commission européenne ou de 
l ’autorité qui lui aura succédé.

kich znaków żeglarskich, umieszczonych na 
rzece albo po brzegach.

Art. 123 .

Kapitanowie lub szyprowie okrętów, sta­
tków przewozowych i tratew wszelkiego ro­
dzaju są również obwiązani zachowywać po­
trzebną ostrożność, ażeby ile możności nie 
tamować odbywających się robót, a w szcze­
gólności poświęconych pogłębianiu, rzek dbo 
budowli zaczętych albo zacząć się mających na 
dolnym Dunaju, poniżej Isakczy i przy uściu.

W tym celu kapitanowie wszystkich sta­
tków parowych są obowiązani zwolnić bieg 
ile to jest, inożebnem bez niebezpieczeństwa 
dla ich własnego okrętu, i dla okrętów holo­
wanych gdy płyną tą częścią rzeki w której 
odbywa się pogłębianie lub jaka inna robota, 
i to na tak długo, dopóki będą pomiędzy 
znakami postawiunemi w tym celu na brze­
gach, powyżej i poniżej miejsca robót.

Art. 1 2 4

Jeżeli parowe machiny, do pogłębiania 
służące, pracują na dolnym Dunaju poniżej 
Isakczy, w nocy ; wszystkim okrętom żaglo­
wym i parowym jakoteż tratwom wszelkiego 
rodzaju, z wyjątkiem niżej wyrażonych, nie- 
wolno przebywać tej części rzeki, w której 
odbywa się pogłębienie i przewóz żwiru, a to 
przez taką liczbę godzin, która hędz:e się 
zdawała potrzebną i którą komisya europej­
ska lub władza po ni* j nastąpić mająca ogłosi 
za pomocą osobnego uwiadomienia.

Zakaz ten nie odnosi się do st.at.kov 
pocztowych odbywaj* ;ych podróże peryo- 
dyczne, i pełniących regularną służbę po­
cztową, wyjąwszy szczególne przypadki ko­
niecznej potrzeby, w których przejazd pod­
czas nocy może być zabroniony bezwarun­
kowo za pomocą prostego uwiadomienia wy­
danego przez komisyą europejską, lub wła­
dzę któta po niej nastąpi.
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Titre Y1ÏI.
Des contraventions.

Chapitre 1.
Fixation des amendes.

§ •  1.
Contraventions aux d ispositions générales et à 
relies du titre  1, sur la poliee «5 ja rade et du 

port de Soulina.

A r t  125 .

Toute contravention aux dispositions du 
deuxième alinéa de 1’ article cinq ( 5 ) ,  du pre­
mier alinéa de l’ article dix-sept ( 1 7 )  ou du 
premier alinéa de l’ article vingt-trois ( 2 3 )  
ou à l’ une des dispositions des articles huit, 
dix, onze, quatorze, seize, dix-liuit, dix-neuf, 
vingt, vingt-sept et vingt-huit (8 ,  10, 11,  
14, 16, 18 , 19, 2 0 ,  27  et 2 8 )  du présent 

règlement, est punie d'une amende de dix 
francs au moins et de cinquante francs 
au plus.

Art. 126 .

Le capitaine de tout bâtiment de mer, autre 
que les paquebots affectés au service de mes­
sagerie, trouvé dans le Danube,&et dont le 
rôle d’équipage ne porté pas l’ estampille dont 
il est parlé à l’article uix-sept ( 1 7 )  du pré­
sent règlement, ou ne porte qu’une ou plu­
sieurs estampilles annulées, est passible d’une 
amende de cent francs au moins et de cinq 
cents francs au plus.

L’ amende est de vingt francs au moins et 
de deux cents francs au plus, pour tout capi- 
laine d’ un bâtiment de mer qui en cours de 
voyage entre Isaktcha et Soulina se trouve 
dépourvu de son rôle d’équipage, ou refuse 
île le produue aux agents de l’ inspection gé­
nérale de la navigation.

Art. 127 .

Toute contravention à 1 article vingt-un 
( 2 1 )  du présent règlement est punie d’une 
amende de cent francs au moins et de trois 
cents francs au plus.

( P o l n i a o h . )

Cześć ósma.c

Oj wykroczeniach.

R o zd z ia ł  1.
0  ustanowionych grzywnach.

§ •  i -
W ykroczeniu przeciwko przepisom  ogólnym i prze­
ciwko przepisom ty tu łu  1 o polieyi w zatoce 1 

w porcie Soliny.

A r t .  125 .

Wszelkie wykroczenie przeciwko przepi­
som drugiego ustępu artykułu piątego (5 ) ,  
pierwszego ustępu artykułu siedmnastego 
(1 7 )  albo pierwszego ustępu artykułu dwu­
dziestego trzeciego ( 2 3 )  albo jednego z prze­
pisów artykułu ósmego, dziesiątego, jedena­
stego, czternastego, szesnastego, ośmnastegc, 
dziewiętnastego, dwudziestego, dwudziestego 
siódmego i dwudziestego ósmego (8 ,  10 ,  
11, (4 ,  16, 18 , 19, 2 0 ,  2 7  i 2 8 )  niniej­
szego statutu będzie karane grzywną wyno­
szącą najmniej dziesięć a najmniej pięćdzie­
siąt franków.

A rt .  126 .

Kapitan wszelkiego okrętu morskiego, 
z wyjątkiem statków peln.ących służbę mesa- 
żeryi, spotkanego na Dunaju, jeżeli lista jego 
załogi h e ma . pieczęci o której była mowa 
w artykule siedmnastym ( l ? )  niniejszego 
statutu, albo jest zaopatrzona tylko jedną lub 
kilku pieczęciami unieważnionemi, ulega 
grzywnie w sumie, najwięcej sto a najwięcej 
pięćset franków.

Kapitan każdego okrętu morskiego, który 
płynąc pomiędzy Isakczą a Suliną nie będzie 
miał przy sobie listy załogi albo odmówi 
okazania jej ajentom inspekcyi jeneralnej że­
glugi będzie ukarany grzywną w sumie od 
dwadzieścia aż do dwieście franków.

A rt. 127 .

Wszelkie wykroczenie przeciwko dwu­
dziestemu pierwszemu ( 2 1 )  artykułowi ni­
niejszego statutu będzie karane grzywną oc 
sta aż do trzystu franków.

i 3
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Four les contraventions commises contre 
les dispositions de ï ’ article vingt-deux ( 2 2 )  
ci-dessus, la peine est de vingt francs au 
moins et de deux cents francs au plus.

Art. 128 .

Toute contravention à l ’une des disposi­
tions des articles vingt-quatre et [vingt-cinq 
( 2 4  et 2 5 )  ci-dessus est punie d'une amende 
de vingt francs au moins et de omit francs au 
plus.

§• 2
( 'entraventions aux dispositions du litre  II, sur 

la police  du lienve.

Art. 129 .

Toute contravention à l’ une des dispooi- 
tions des articles trente à quarante-cinq in­
clusivement, des articles quarante-huit à cin­
quante-neuf inclusivement, soixante-quatre, 
soixante-cinq, so'xante-neuf et soixante-qua­
torze du présent règlement ( 3 0  à 4 5 ,  48  à 
59 , 6 4 ,  65 ,  6 9  et 7 4 ) ,  est punie d’une 
amende de trente francs au moins et de cent 
francs au plus.

Art. 130.

Tout conducteur d’ un radeau ou train de 
bois trouvé naviguant dans le bras de Soulina 
avec un tirant d’eau supérieur à celui qu est 
indiqué par l’ article soixante ( 6 0 )  du présent 
règlement, est passible d’une amende de cent, 
francs au moins et de cinq cents lrancs au 
plus.

Toute contravention à l ’une des disposi­
tions des articles soixante-un et soixante-deux 
(6 1  et 6 2 )  ci-dessus est punie d une amende 
de deux cents francs au moins et, de cinq cents 
francs au plus.

Art. 13 1 .

rl oute contravention à l’une des disposi­
tions de l’article soixante treize ( 7 3 )  du pré­
sent règlement, relatives au jet et au débar­
quement du lest, est punie d’uue amende de 
cent francs au moins et de cinqjcents francs 
au plus.

Kara za wykroczenie przeciwko przepi­
som artykułu dwudziestego drugiego ( 2 2 )  
popełnione wynosi od dwudziestu aż do dwu­
stu franków.

Art. 128 .

Wszelkie wykroczenie przeciwko jednemu 
z przepisów artykułu dwudziestego czwar­
tego i dwudziestego piątego ( 2 4  i 2 5 )  bę­
dzie karane grzywną od dwudziestu aż do stu 
franków.

§■ 2.
0  wykroczeniach przeciwko przepisom  czesci 11,

o policyi rzecznej.

Art. 129 .

Wszelkie wykroczenie przeciwko jednemu 
z .przepisów zawartych w artykułach trzy­
dziestym do czterdziestego piątego włącznie, 
czterdziestym ósmym do Diećdziesiątego dzie­
wiątego włącznie, sześćdziesiątym czwartym, 
sześćdziesiątym piątym, sześćdziesiątym dzie­
wiątym i siedmds.iesiątym czwartym niniej­
szego statutu (3 0  do 4 5 ,  4 8  do 5 9 ,  6 4 ,  
6 5 ,  6 9  i 7 4 )  będzie karane grzywną od 
trzydziestu aż do stu franków.

Art. 130.

Każdy konduktor tratwy jakiegokolwiek 
rodząiu, płynącej w ramieniu SuFny z wię- 
kszem zagłębień.em niż to jest przepisane 
w artykuh sześćdziesiątym ( 6 0 )  niniejszego 
statutu, ulega grzywnie od stu. aż do stu 
pięćdziesięciu franków.

Wszelkie wykroczenie przeciwko ledne- 
mu z przepisów artykułu sześćdziesiątego 
pierwszego i sześćdziesiątego drugiego (61
1 6 2 )  będzie karane grzywną od dwustu aż 
do pięciuset franków.

i.
Art. 131 .

Wszelkie wykroczenie przeciwko jednemu 
z przepisów artykułu siedmdziesiątego trze­
ciego ( 7 3 )  ii'riiejszego statutu, tyczących 
się wyrzucan.a lub wyło/.enia balastu będzie 
karane grzywną od stu aż do pięciuset fran­
ków.
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§ .  3.
Contraventions aux dispositions du titre  ill, sur 

la  police du port de T oiiltclia.

Art. 132.
\

Sont punies d'une amende de dix francs 
au moins et de cinquante francs au plus, les 
contraventions à l’une des dispositions des 
articles soixante quinze, soixante seize et soi­
xante dix-sept ( 7 3 ,  76  et 7 7 )  du present 
règlement.

§• 4.
Contraventions aux d ispositions du titre IV, sur 

le  service du p ilo tage .

A rt. 133.

Toute contravention aux dispositions du 
premier alinéa de l’article treize ( 1 3 )  ou du 
deuxième alinéa de l’article quatrevingt-cinq 
( 8 5 )  du présent règlement est punie d’une 
amende de eent, cinquante francs au moins et 
de trois cents francs au plus.

Art. 13 4 .

Tout refus des déclarations prescrites par 
l’article quatrevingt ( 8 0 )  du présent règle­
ment, de même que toute inexactitude volon­
taire commise dans ces déclarations, soit par 
le capitaine, soit, par le pilote, et toute con­
travention à l ’article quatrevingt-un ( 8 1 )  ci- 
dessus, sont punis d’une amende de cinquante 
francs au moins et de cent francs au plus.

Art. 135.

Tout capitaine qui contrairement aux 
dispositions du dernier alinéa de l ’article qua- 
trevingt-quatre ( 8 4 )  du présent règlement, 
lait piloter son bâtiment entre Soulina et 
Braïla, même à la remonte et lorsqu’il se 
trouve lui-même à bord, par un pilote étran­
ger au corps du pilotage fluvial, est passible 
d’une amende de cent francs au moins et de 
cent, cinquante francs au plus.

Le pilote fluvial, qui contrevient à l’une 
des dispositions de l’article quatrevingt-huit

§• 3.
O wykroczeniach przeciwko przepisom  części H I, o 

policyi portowej w Tulczy.

A rt.  132.

Grzywną od dziesięciu aż do pięćdzie­
sięciu franków będą karane wykroczenia 
przeciwko jednemu z przepisów artykułu 
siedmdziesiątego piątego, siedmdziesiątego 
szóstego i siedmdziesiątego siódmego (7 5 ,  
76  i 7 7 )  niniejszego statutu.

§• 4.
O wykroczeniach przeciwko przepisom części IV, o 

słu żb ie  rotm ańskiej.

A rt.  1 3 3 .

Wszelkie wykroczenie przeciwko przepi­
som pierwszego ustępu artykułu trzynastego 
( 1 3 )  albo drugiego ustępu artykułu ośmdzie- 
siątego piątego ( 8 5 )  niniejszego statutu bę­
dzie karane grzywną od stu pięćdziesięciu aż 
do trzystu franków.

Art. 134.

Wszelkie odmówienie deklaracji przepi­
sanych w artykule ośmdziesiątym ( 8 0 )  ni­
niejszego statutu, jakoteż wszelka rozmyślna 
niedokładność popełniona w tych deklara- 
eyach. czy to przez kapitana, czy przez rot­
mana i wszelkie wykroczenie przeciwko arty­
kułów i ośmdzićsjątemu pierwszemu (8 1 ) ,  
będzie karane grzywną od pięćdziesięciu aż 
do stu franków.

A rt.  135.

Każdy kapitan, który w brew przepisom 
ostatniego ustępu artykułu ośmdziesiątego 
czwartego ( 8 4 )  niniejszego statutu, płynąc 
pomiędzy Suliną a Braiłą, chociażby pod 
wodę i chociaż sam znajduje się na pokła­
dzie, używa rotmana nie należącego do kor­
pusu rotrnanów od służby rzecznej, ulega 
karze od stu aż do stu pięćdziesięciu fran­
ków.

Rotman od służby rzecznej, który wy­
kracza przeciwko jednemu z przepisów arty-

(3 •
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( 8 8 )  ci-dessus, est passible d’une amende de 
cinquante francs au moins et de cent francs 
au plus.

A rt. 136 .
Toute contravention commise par les pi­

lotes brevetés de l’ embouchure ou du service 
fluvial, ou par les chefs ou sous-chefs pilo­
tes, contre les dispositions du présent règle­
ment ou contre les insinuations qui leur sont 
données, et à saison de laquelle contravention 
■I n est pomt édicté de pénalité spéciale, est 
punissable d’um amende dont le maximum 
ne peut dépasser trois cents francs.

§. 5.
Contraventions aux dispositions du titre V, .sur  

le  service des a llèges.

Art. 1 3 7 .
Toute contravention aux dispositions du 

premier alinéa de l’article quatrevingt-qua­
torze ( 9 4 )  ou à l’une des dispositions des 
articles quatrevingt-quinze, cent un et cent 
quatre (9 3 ,  101 et 1 0 4 )  du présent régle- 
ment est punie d’une amende de cent francs 
au moins et de deux cents francs au plus.

A rt. 138 .
Toute contravention à la prescription 

édictée par le troisième alinéa de l’article 
quatrevingt-quatorze ( 9 4 ) ,  de même que 
toute contravention à l’une des dispositions 
des articles quatrevingt dix-sept ( 9 7 ) ,  du 
premier a,;néa de l’ article quatrevingt dix- 
neuf ( 9 9 ) ,  des articles cent, cent deux, cent 
trois ( 1 0 0 ,  1 0 2  1 0 3 )  et du premier alinéa 
de l’article cent cinq ( 1 0 5 )  du présent rè­
glement, estpumeéi’une amende de vingt francs 
au moins et de cent \ingt francs au plus.

A rt. 139 .
Toute contraventi m à l’une des disposi­

tions du quatrième alinéa de l ’article quatre- 
vingt-quatorze ( 9 4 ) ,  cm deuxième aliuéa de 
l’article quatrevingt-dix-neuf (9 9 ) ,  et du deu­
xième alinéa de l’article cent cinq ( 1 0 5 )  du 
présent règlement, est punie d’ une amende 
de quatre cents francs au moins èt de douze 
cents francs au plus, et la même peine est

kułu osmdziesiątego ósmego ( 8 8 )  ulega 
grzywnie od pięćdziesięciu do stu franków.

A r t .  136.
Wszelkie wykroczenie popełnione przez 

rotinanów patentowych do służby przy uściu 
lub rzecznej, albo przez pierwszego lub dru­
giego naczelnika rotmanów, przeciwko prze­
pisom niniejszego statutu albo przeewko  
instrukeyom które będą im dane, a za które 
nie ma wyznaczonej żadnei osobnej kary, 
będzie karane grzywną, które nie może prze­
nosić sumy trzystu franków.

§. 5.
O wykroczeniach przeciwko przepisom  Części V, o 

siu  żInk liclitanów ,

Art. 137 .
Wszelkie wykroczenie przeciwko przepi­

som pierwszego ustępu artykułu dziewięć­
dziesiątego czwartego ( 9 4 )  albo jednemu 
z przepisów zawartych w artykułach dzie­
więćdziesiątym piątym, sto pierwszy«» . sto 
czwartym (9 5 ,  101 i 1 0 4 )  niniejszego sta­
tutu karane będzie grzywną od stu, aż do 
dwustu franków.

A rt. 138 .
Wszelkie wykroczenie przeciwko przepi­

sowi zawartemu w trzecim ustępie artykułu 
dziewięćdziesiątego czwartego ( 9 4 ) ,  jakoteż 
wszelkie wykroczenie przeciwrko jednemu 
z przepisów zawartych w artykule dziewięć­
dziesiątym siódmym ( 9 7 ) ,  w pienvszym ustę­
pie artykułu dziewięćdziesiątego dziewiątego 
( 9 9 ) ,  w artykułach setnym, sto drugim, sto 
trzecim ( 1 0 0 ,  1 0 2  i 1 0 3 )  i w pierwszym 
ustępie artykułu sto piątego ( 1 0 5 )  niniej­
szego statutu będzie karane grzywną od 
dwudziestu aż do sto dwadziestu franków.

A rt. 139 .
Wszelkie wykroczenie przeciwko jednemu 

z przepisów czwartego ustępu artykułu d ,!e- 
więćdziesiątego czwartego ( 9 4 ) ,  drugiego 
ustępu artykułu dziewięćdziesiątego dziewią­
tego ( 9 9 )  i drugiego ustępu artykułu sto pią­
tego ( 1 0 5 )  niniejszego statutu będzie karane 
grzywną od czterystu aż do tysiąca dwustu 
frankuw, a tej samej grzywnie ulegnie kupi-
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applicable au capitaine ou patron de tout bâ­
timent ayant servi d’allége ou de toute allège 
immatriculée, qui sans y être contraint par 
force majeure, s’ éloignejisur la rade de Sou- 
lma, du bâtiment allégé, avant de lui avoir 
rendu la totalité de sa cargaison.

Art. 140 .

En tout état ue cause, le bâtiment ou 
allège, à bord duquel une contravention a été 
commise, demeure affecté par privilège au 
paiement de 1’ amende encourue, pour le re­
couvrement de laquelle il peut être séquestré 
par rinspecteur-général de la navigation ou 
par le capitaine du port de Soulina, suivant 
le cas.

§• 6.
Contraventions aux dispositions du titre VI, sui­

te rem orquage.

Art. 141 .
toute contravention à l’une des disposi­

tions de l’ article eent onze (1 1 1 ) ,  du deu- 
x.ème alinéa de l ’article cent douze ( 1 1 2 ) ,  
des articles cent quatorze, cent vingt et cent 
vingt-un (1 1 4 ,  1 2 0  et 1 2 1 )  du présent rè­
glement est punie d’une amende de vingt francs 
au moins et de cent vingt francs au plus.

La même pénalité est applicable^» tout 
remorqueur qui entreprend, en aval d’Isaktcba, 
une opération pour laquelle la force de son 
moteur est insuffisante.

A rt.  142 .
Sont punies :
L une amende dé?dix francs au moinstSt 

de trente francs au plus, les contraventions 
commises contre les dispositions de l’article 
cent treize ( 1 1 3 ) ;

b  une amende de vingt francs au moins 
et de soixante francs au plus, les contraven­
tions commises contre l’une des dispositions 
des articles cent dix-sept et cent dix-neuf
( 1 1 7  et 1 1 9 ) ;

Et d’ une amende de quarante francs au 
moins et de cent vingt francs au plus, les

tan lub szyper każdego okrętu używanego 
do liehtowania i każdego zapisanego liehtana, 
który, nie będąc do tego zmuszonym siłą 
wyższą, oddali się w zatoce suliny od okrętu 
lirhtowanego, nim mu odda cały ładunek.

Art. 140.

W każdym przypadku okięt lub lichtan, 
na pokładzie którego zostało popełnione wy­
kroczenie, jest obowiązany opłacić najprzód 
zasłużoną grzywnę, na pokrycie której in­
spektor jeneralny żeglugi lub kapitan portowy 
Suliny, podług natury przypadku może go 
wziąć w sekwestr.

§• ö-
O wykroczeniach przecinko przepisom  części VI, 

o holow aniu.

A rt.  141
Wszelkie wykroczenie przeciwko jednemu 

z przepisów artykułu sto jedenastego ( i l l ) ,  
drugiego ustępu artykułu sto dwunastego 
(1 1 2 ) ,  artykułów sto czternastego, sto dwu­
dziestego i sto dwudziestego pierwszego 
(1 1 4 ,  1 20  i 1 2 1 )  niniejszego statutu, bę­
dzie karane grzywną ort dwudziestu do stu 
dwudziestu franków.

Tej samej karze ulegają wszelkie stal ki 
holujące, które podejmują się holowania po­
niżej Isakcr.y nie mając machiny o odpowie­
dniej sile.

Art. 142.
Karane będą:
Grzywną od dziesięciu aż do trzydz'estu 

franków wykroczenia popełnione przeciwko 
przepisom artykułu sto trzynastego ( 1 1 3 ) ;

grzywną od dwudziestu do sześćdziesię­
ciu franków wykroczenia popełnione prze­
ciwko jednemu z przepisów zawartych 
w artykułach sto sieiimnastym i sto dzie­
więtnastym ( 1 1 7  i 1 1 9 ) ;

a grzyw-ną od czterdziestu do stu ąwu- 
dziestu franków wykroczenia przeciwko prze-
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contraventions commises contre la disposition 
de l’ article cent, dix-huit ( 1 1 8 )  du présnte 
règlement.

A r t .  143.

Les dispositions de l ’article cent quarante 
(1 4 0 )  ci-dessus sont également applicables, 
pour le recouvrement des amendes, aux re­
morqueurs > bord desquels les contraventions 
ont été commises.

§ ï  7.
Contraventions contre les dispositions spéciales

du titre  VII.

A r t .  1 4  4.

Toute contravention à l’une des disposi­
tions des ai ticlcs cent vingt-deux, cent vingt- 
trois et cent vingt-quatre ( 1 2 2 ,  123 et 1 2 4 )  
du présent, règlement est punie d’une amende 
dt? cinquante Irancs au moins et de cinq cent 
francs au plus.

Art. 145 .

Lorsqu’une contravention commise contre 
l’ une des dispositions des dits articles cen 
vingt-deux, cent vingt-trois -et cent vingt- 
quatre ( 1 2 2 ,  1 23  et 1 2 4 ) ,  ou une contra­
vention prévue et puniêkpar 1’ un des art'des 
cent, vingt-neuf et cent trente ( 1 2 9  et 1 3 0 ) !  
du présent règlement, est, accompagnée on 
suivie d’ un dommage ou d’ une avarie quel­
conque occasionné par le bâtiment, train dp 
bois ou radeau contrevenant, aux ouvrages de 
la Commission européenne du Danube ou de 
l’autorité qui lui aura succédé, à leur maté­
riel flottant ou à quelqu’autre le leurs pro­
priétés, l ’amende encourue par le contreve­
nant. est de deux cent, cinquante francs au 
moins et de deux mille cirtq cents îrancs 
au plus.

f  8-
Injures et voies de fait.

A rt. 146 .

l’uute offense ou injure commise et toute 
menace proférée contre les agents préposés

pisom zawartym w artykule sto ośinuastym 
( 1 1 8 )  niniejszego statutu.

Art. 143 .

Przepisy artykułu sto czterdziestego 
( 1 4 0 )  odnoszą się także pod względem po­
krycia kar pieniężnych do statków holują­
cych, na pokładzie klóryeb popełnione zo­
stały wykroczenia.

§•
U w ykroczeniach przeciwko przepisom szczególnym  

części V II.

A rt 144.

Wszelkie wykroczenie przeciwko jednemu 
z przepisów zawartych w artykułach sto 
dwudziestym drugim, sto dwudziestym trzecim 
i sto dwudziestym czwartym (1 2 2 ,  123  i 
1 2 4 )  niniejszego statutu, karane będzie 
grzywna od pięćdziesięciu aż do sto pięć­
dziesięciu franków.i

A rt.  145 .

.leżeli wykroczenie popełnione przeciwko 
jednemu z przepisów zawartych w artyku­
łach sto dwudziestym drugim, sto dwudzie­
stym trzecim, i sto dwudziestym Czwartym, 
(1 2 2 ,  1 23  i 1 2 4 ) ,  lub wykroczenie przewi­
dziane z oznaczeniem kary w artykule sto 
dwudziestym dziewiątym, i sto trzydziestym 
( 1 2 9  i 1 3 0 )  niniejszego statutu, łączy się 
lub pociaga za sobą szkodę albo zni­
szczenie jakiekolwiek, zrządzone przez 
wykraczające okręty lub tratwy wszelkiego 
rodzaju, na robotach komisyi europejskiej 
Dunaju !;;b władzy która po niei nastąpi, na 
jej materyale ruchomym albo na jakicjicol- 
w :w  innej jej własności, wykraczający ulega 
grzywnie od dwustu pięćdziesięciu aż do 
dwóch tysięcy pięciu set franków.

§• 8- 
Obrazy słow ne i «'zyiuie.

A r t .  146 .

Wszelka obraza lub zniewaga i wszelka 
pogróżka względem ajentów ustanowionych
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au maintien de la police de la navigation on 
à la perception des taxes établies a 1 embou­
chure de Soulina, agissant dans l’exercice de 
leurs fonctions, de même que toute injure ou 
offense dirigée contre l’autorité de laquelle 
les dits agents tiennent leur pouvoir, est punie 
d’ une amende de dix francs au moins et. de 
cinquante francs au plus.

S'il y a voie de fait commise ou tentée 
contre les agents de la police ou de la per­
ception des taxes, à l ’occasion de l'accom­
plissement de leurs fonctions, le maximum de 
l’amende peut être porté à trois cents francs.

C hapitre II.
Règles pour l ’application des amendes.

A rt.  147 .

Les amendes ne sont pas applicables aux 
contraventions occasionnées par des cas de 
force majeure.

A rt .  148 .

Le maximum de l’amende peut, être doublé 
en cas de récidive.

11 y a récidive pour les capitaines des bâ­
timents de mer, lorsque les deux contraven­
tions sont commises sans que le bâtiment ait 
quitté le Danube dans l’intervalle.

Pour les patrons d’allége, pour les capi­
taines des remorqueurs et pour les pilotes, 
il y a récidive, lorsque la contravention se 
renouvelle dans 1’ espace d’une année.

Pour les conducteurs de radeaux et trains 
de bois, il y a récidive dans la contravention 
commise contre les dispositions de l’article 
soixante ( 6 0 )  du présent règlement, lorsque 
deux ou plusieurs radeaux ou trains de bois 
expédiés par le même propriétaire ou vendeur 
et ayant des dimensions supérieures à celles 
qui sont prescrites par ledit article, sont trou­
vés naviguant dans le bras de Soulina, sans 
être remorqués par un bateau à vapeur, entre 
le premier Janvier et le trente-un Décembre 
de la même année.

do służby policyjnej nad żeglugą, albo do 
poboru przepisanych opłat przy uściu suliń- 
skiem, podczas gdy pełnią swoje czynności, 
jakoteż wszelka zniewaga lub obraza władzy 
która rzeczonych ajentów upoważniła, będzie 
karana grzywną od dziesięciu do pięćdziesię­
ciu franków.

W przypadku zamierzonego lub wykona­
nego czynnego znieważenia ajentów policyj­
nych lub taksy pobierających, w chwili, gdy 
pełnią swoje czynności, grzywna może być 
podwyższona aż do trzystu franków.

Rozdział II.
Przepisy o nakładaniu grzywien.

A rt. 147.

Przekroczenia wywołane siła wyższą nie 
ulegają karom pieniężnym.

A rt. 148.

W przypadkach powtórnych maksymum 
grzywny może być podwojone.

Za wykraczających powtórnie uważa się 
kapitanów okrętów morskich wtedy, gdy 
drugie wykroczenie popełnią nim okręt opu­
ści Dunaj.

Za wykraczających powtórnie uważa się 
szyprów lichtanu, kapitanów statków do ho­
lowania i rotmanów wtedy, gdy wykroczą 
ponownie w ciągu roku.

Konduktorowie tratew wszelkiego ro­
dzaju, uważani są za wykraczających powtór­
nie przeciwko przepisom artykułu sześćdzie­
siątego ( 6 0 )  niniejszego statutu, jeżeli dwie 
lub więcej tratw, wysłanych przez jednego i 
tego samego właściciela lub sprzedawcę i 
mające wymiary większe od tych, które rze­
czonym artykułem są przepisane, będą pły­
nęły w ramieniu sulińskiem nie holowane 
przez statek parowy, w którymkolwiek czasie 
pomiędzy pierwszym stycznia a trzydziestym 
pierwszym grudnia jednego i tegoż samego 

jroku.
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Dans le cas tle l’article soixante-deux ( 6 2 )  
ci-dessus, il y a récidive, lorsque la contra­
vention a été commise à bord du même radeau 
ou train de b c s ,  pendant deux ou plusieurs 
nuits, au cours du même voyage.

Art. 14 9 .

Indépendamment des amendes auxquelles 
ils sont condamnés, les contrevenants peuvent 
être poursuivis devant les tribunaux compé­
tents, à raison de la réparation civile des dom­
mages qu’ils ont causés.

A rt. 150.

Les capitaines sont personnellement re­
sponsables des contraventions commises par 
les gens de leur équipage.

Art. 151 .

L’ inspecteur-général de la navigation et 
le capitaine du port de Soulina connaissent 
des contraventions commises dans l’ étendue 
de leur ressort, contre les dispositions du 
présent règlement, et prononcent, en première 
instance, l’application des amendes encourues 
à raison de ces contraventions.

La notification de leurs sentences est faite 
à Soulina, en la chancellerie de l’ autorité 
consulaire ou locale, de laquelle relève la par­
tie condamnée, si la contravention a été com­
mise pendant un voyage à la descente; elle 
est faite à la même autorité, dans lt port de 
destination du bâtiment, lorsque la contraven- 
jon a été commise pendant le voyage à la 
remonte; elle peut de même être faite valable­
ment à la personne.

A rt. 152.

Le montant des amendes est versé à Sou- 
liiia, entre les mains du directeur de la caisse 
de navigation, et pour les bâtiments de mer, 
ce paiement est effectué, en tout état de cause, 
avant celui des droits de navigation qu’ils ont 
à payer en sortant du fleuve.

Art. 153 .

L’ appel contre les jugements en condam­
nation est porté, dans les trois mois de la no-

W przypadku przev'idzianyin artykułem 
sześćdziesiątym drugim ( 6 2 )  wykroczenie 
uważa się za powtórne, gdy jest popełnione 
na pokładzie jednej i tej samej tratwy w dwóch 
lub więcej nocach w ciągu tej samej podróży

A rt.  149 .

Niezawiśle od kar pieniężnych można za- 
pozwać wykraczających przed sądy właściwe 
o wynagrodzenie zrządzonej szkody.

Art. 150 .

Kapitanowie są osobiście odpowiedzialni 
za wykroczenia swojej załogi.

A rt. 1 5 1 .

Inspektor jeneralny żeglugi i kapitan 
portowy Suliny rozpoznają wykroczenia po­
pełnione w ich zakresie przeciwko przep-som 
himępzego statutu i skazują w pierwszej 
instancyi na grzywny, wykroczeniom tym od­
powiadające.

Wyroki ich ogłaszają się w Sulinie 
w biurze władzy konsularnej lub miejscowej, 
której podlega strona skazana, jeżeli wykro­
czenie popełniono w podróży z biegiem wo­
dy; jeżeli zaś wykroczenie popełniono w ciągu 
podróży pod wodę, w biurze tej samej wła­
dzy ale w porcie do którego okręt płynie; 
toż samo może nastąpić ze skutkiem prze­
ciwko osobie.

A rt. 152 .

Grzywny płaci się w Sulinie do rąk dy­
rektora kasy żeglugowej a okn-ty mor­
skie płacą takowe przed wszystkiemi należj- 
tościami żeglugowemi które winny opłacić 
opuszczając rzekę.

A r t .  153 .

Przeciwko wyrokom skazującym na karę 
można odwołać się w ciągu trzech miesięcy
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lification, soit devant la Commission euro­
péenne, ou devant l’autorité qui lui succédera, 
soit devant le tribunal mixte qui pourra être 
éventuellement institué à cet effet.

En cas d’appel, le montant de l’amende 
est consigné, à titre provisoire, à la caisse de 
navigation et y reste en dépôt jusqu’à ce que 
la cause soit vidée.

Le jugement rendu sur l'appel est défi­
nitif et ne peut être l’objet d’aucun recours 
quelconque,

L ’appel n’est plus recevable après 1 expi­
ration du délai de trois mois, à partir de la 
notification, et le montant de l’amende demeure 
définitivement acquis à la caisse de navi­
gation.

Dispositions finales.

Art. 134 .

Le présent règlement entrera en vigueur 
le premier Mars 1 871 .

Cesseront d’ avoir force de loi, à partir 
de cette même date:

1. Le règlement de navigation et de po­
lice en date du 2 Novembre 1 8 6 5 ,  annexé 
à l’acte public du même jour, avec les modi­
fications introduites dans ledit règlement par 
les nouvelles dispositions relatives au pilotage 
et au service des allèges, édictées le 16 Avril 
1 8 6 8 ,  le 22  Avril et le 30  Octobre 1 8 6 9 ;

2. Les dispositions sur la navigation des 
radeaux et trains de bois, des 12 Mai et 
13 Octobre 1 8 6 6 ;

3. Les dispositions de police arrêtées 
dans l’intérêt des travaux d’amélioration du 
bas-Danube, le 21 Avril 1 8 6 8 ;

4. Les règlements relatifs au remor­
quage, en date des 2 Novembre 1 8 6 7  et 22  
Avril 1 8 6 9  ;

5. Et les dispositions additionnelles rela­
tives au mouillage dans le port de Soulina 
édictées le dit jour 22  Avril 1869 .

' Polnisch, )

po jego ogłoszeniu, do komisyi europejskiej, 
albo do władzy, która po niej nastąpi, albo 
też do sądu mieszanego, który w tym celu 
będzie może ustanowiony.

W przypadku odwołania się, należy zło­
żyć grzywnę tymczasowo w kasie żeglugowej 
gdzie zostaje w zachowaniu aż do rozstrzy­
gnięcia sprawy.

Wyrok na odwołanie się wydany jest 
stanowczym i nie może być przedmiotem ża­
dnego innego rekursu.

Odwołania nie przyjmuje się po upływie 
trzech miesięcy od ogłoszenia wyroku a 
grzywna staje się stanowczo własnością kasy 
żeglugowej.

Przepisy końcowe.

A rt. 154 .

Statut niniejszy wejdzie w moc obowią­
zującą od pierwszego marca 1 871 .

Od tego czasu utracą moc prawa:

1. Statut żeglugowy i policyjny z dnia 
2 listopada 1 8 6 5  przydany do aktu z tej 
samej daty ze zmianami zaprowadzonemi 
w rzeczonym statucie nowemi przepisami ty- 
czącemi się służby rotmań.-kiej i liehtowania 
a wydanemi dnia 16  kwietnia 1868 , dnia 
22 kwietnia i dnia 30 października 1869.

2. Przepisy o spław.aniu tratw wszel­
kiego rodzaju z dnia 12 maja i 13 paźdz.er- 
nika 1 8 6 6 .

3. Przepisy policyjne z dnia 21 kwietnia 
1 8 6 8  tjczące się robót amelioracyjnych na 
dolnym Dunaju.

4. Przepisy o holowaniu, z dnia 2 listo­
pada 1 8 6 7  i z dnia 22 kwietnia 1 869 ,

5. Przepisy dodatkowe także z dnia 
22  kwietnia 1 8 6 9 ,  tyczące się zarzucania 
kotwicy w porcie Suliny.

14
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Art. 15 5.

Le présent règlement pourra être modifié, 
selon les besoms, par la Commission euro­
péenne ou par l’antorit/ internationale qui mi 
sera substituée en vertu (le l’article 17 du 
traité de Paris.

Fait à Galatz, le huit Novembre 1870.

Signe : tic Pottenbnrg  

J. Stokes  

lî. Iterio 

Badowi tz 

d1 Offenberg 

h m  ail.

A rt.  155 .

Statut niniejszy może być zmieniony we­
dług potrzeby czy to przez komisyą europej­
ską, czyli też przez władzę międzynarodową, 
która na mocy artykułu 17 traktatu pary­
skiego, zajmie joj miejsce.

Działo się w Gałaezu dnia ósmego listo­
pada 1870 .

Podpisali : Potteiiburg r. w.

J. Stokes r. w.

B. Berio r. w.

Badowitz r. w.

d'OlFenbcrg r. w.

I/mail r. w.

-»oO^-O-C^o-

Statut powyższy ogłasza się nmiejszem odnośnie do załącznika A  aktu żeglugi 
u liść Dunaju z dnia 2  listopada 1 8 6 5  (D z . u. p. Nr. 1 0 9  z roku 1 8 6 6 ) .

Wiedeń, dnia 12 stycznia 187.3.

C. k r . m in is te r  h a n d l u :

R an tian s.


